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КЪ ЧИТАТЕЛЯМЪ. 


Въ 1907 году „Вѣсы" вступятъ въ четвертый годъ изданія. За 
прошедшіе три года ихъ программа и направленіе выяснились съ 
достаточной опредѣленностью. 

„Вѣсы" идутъ своимъ путемъ между реакціонными группами 
писателей и художниковъ, которые до сихъ поръ остаются чужды 
новымъ теченіямъ въ искусствѣ (получившимъ извѣстность подъ 
именемъ „символизма", „модернизма" и т. под.) и революціонными 
группами, полагающими, что задачей искусства' можетъ быть вѣчное 
разрушеніе безъ строительства. Соглашаясь, что кругъ развитія 
той школы въ искусствѣ, которую опредѣляютъ именемъ „новаго 
искусства", уже замкнулся, „Вѣсы" утверждаютъ, что дальнѣйшее 
развитіе художественнаго творчества должно брать исходной точкой 
—созданное этой школой. 

Согласно съ этимъ, „Вѣсы" ставятъ передъ собой въ области 
литературы двойную задачу. Съ одной стороны— они подводятъ 
итоги поэтическому творчеству Европы за послѣдніе тридцать лѣтъ, 
стараясь опредѣлить, что оно дало истинно-значительнаго, отдѣлить 
существенное и вѣчное отъ случайнаго и уродливаго. Съ другой 
стороны, оцѣнивая современную литературную дѣятельность, „Вѣсы" 
выясняютъ ея преемственную связь съ только-что пережитой эпохой, 
чтобы отграничить дѣйствительное движеніе впередъ отъ попытокъ 
реакціи и безпочвенныхъ построенійД 

„Вѣсы" за все время своего изданія особенно заботились объ 
томъ, чтобы ихъ читатели были освѣдомлены о культурной жизни 
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всего міра. Имѣя собственныхъ корреспондентовъ во всѣхъ центрахъ 
умственной жизни, „Вѣсы" могутъ давать своевременные и само¬ 
стоятельные отчеты о всѣхъ выдающихся художественныхъ выстав¬ 
кахъ, лекціяхъ, театральныхъ и музыкальныхъ исполненіяхъ и т. под. 
Въ подробной библіографіи ежемѣсячно даются отзывы о новыхъ 
книгахъ, появившихся на русскомъ, польскомъ, чешскомъ, француз¬ 
скомъ, нѣмецкомъ, англійскомъ, итальянскомъ, шведскомъ, норвеж¬ 
скомъ, ново-греческомъ и другихъ европейскихъ языкахъ. 

Съ 1806 года въ „Вѣсахъ" введенъ беллетристическій отдѣлъ, 
въ которомъ печатаются романы, повѣсти, разсказы, сказки, драма¬ 
тическія произведенія, стихотворенія и т. под., какъ оригинальные и 
переводные. Къ кругу сотрудниковъ „Вѣсовъ" принадлежатъ какъ 
всѣ писатели, группирующіеся уже въ теченіе 7 лѣтъ вокругъ книго¬ 
издательства „Скорпіонъ", такъ и многіе дѣятели другихъ литера¬ 
турныхъ группъ. Этотъ кругъ постоянно пополняется молодыми 
силами. 

Въ области художественной „Вѣсы" стараются знакомить чита¬ 
телей съ произведеніями современной живописи и графики, русской 
и'иностранной. Большая часть рисунковъ, помѣщаемыхъ въ „Вѣсахъ", 
появляется въ репродукціяхъ въ первый разъ—съ оригиналовъ, при¬ 
надлежащихъ редакціи или предоставленныхъ въ ея распоряженіе 
авторами. Другіе воспроизводятся съ изданій рѣдкихъ или вышед¬ 
шихъ въ ограниченномъ числѣ экземпляровъ. „Вѣсы" стремятся къ 
тому, чтобы помѣщаемые рисунки по возможности точно, Гас-ьітііе, 
воспроизводили оригиналъ. Въ каждомъ № „Вѣсовъ", кромѣ рисун¬ 
ковъ на отдѣльныхъ листахъ, печатаются художественныя виньетки 
въ текстѣ. 

Въ „Вѣсахъ" принимаютъ участіе: 

Русскіе писатели: Ю. Айхенвальдъ, пр. доц. Е. Аничковъ, 
Ю. Балтрушайтисъ, К. Бальмонтъ, Н. Бердяевъ, А. Блокъ, И. Бороз¬ 
динъ, Валерій Брюсовъ, Андрей Б ѣлый, Ю. Верховскій, М. Волошинъ, 
3. Гиппіусъ, С. Городецкій, И. Грабарь, В. Григорьевъ, Н. Гумилевъ, 
О. Дымовъ, С. Ещбоевъ, Вяч. Ивановъ, В. Каллаитъ, А. Курсинскій, 
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VII 

М.Кузминъ, Н. Лернеръ, М. Ликіардопуло, Д. Мережковскій, Н. Мин¬ 
скій, II Муратовъ, Н. Петровская, С. Рафаловичъ, А. Ремизовъ, 
В. Розановъ, Б. Садовской, В. Саводникъ, С. Соловьевъ, Ѳ. Соло¬ 
губъ, Д. Философовъ, К. Чуковскій, Г. Чулковъ, И. Щукинъ, П. 
Эттингеръ и мн. др. 

Иностранные писатели: Дж. Амендола (Римъ), А. ванъ- 
Беверъ (Парижъ), Эсмеръ-Вальдоръ, Ренэ Гиль (Парижъ), Жанъ и 
Реми де-Гурмонъ (Парижъ), Дагни Кристенсэнъ (Христіанія), проф. В. 
Морфилъ (Оксфордъ), С. Мэзонъ (Лондонъ). П. Нирванасъ (Аѳины), 
Э. Остерманъ (Стокгольмъ), Дж. Папини (Флоренція), Ст. Пшибы- 
шевскій (Мюнхенъ), А. Симонсъ (Лондонъ), М. Шикъ (Берлинъ), И. 
Шнабль (Прага), Ф. Эверсъ (Германія).-Произведенія этихъ писа¬ 
телей доставляются намъ въ рукописи. 

Русскіе художники: Л. Бакстъ, П. Кузнецовъ, Л. Мейстеръ, 

B. Миліоти, Н. Рерихъ, И. Сапуновъ, К. Сомовъ, Л. Пастернакъ, 

C. Судейкинъ, М. Шестеркинъ, Н. Ѳеофилактовъ и др. 

Иностранные художники: К. Брунелески, К. Вальзеръ, 
А. де-Каролисъ, Ф. Кристофъ, Г. Крэгъ, Ш. Лакостъ, Е. Надельманъ, 
Тео ванъ-Риссельберге, Одилонъ Радонъ, Фидусъ и мн. др. 

Въ первыхъ „Вѣсовъ" 1907 г. будетъ между прочимъ по¬ 
мѣщено: 

Валерій Брюсовъ. Огненный Ангелъ. Романъ изъ жизни 
XVI вѣка. 

К. Бальмонтъ. Малыя Зерна. Мысли и ощущенія. 

Оскаръ Уайльдъ. Неизданное произведеніе. (Переводъ съ 
рукописи). 

Андрей Бѣлый. Кубокъ Метелей. IV симфонія. 

Ѳ. Сологубъ. Литургія Мнѣ. Мистерія. 

Ю. Балтрушайтисъ. Мое нисхожденіе съ Эдгаромъ По. 
Разсказъ. 

М. Кузминъ. Исторія любви этого лѣта. Лирическая поэма. 
А. Блокъ. Незнакомка. Драма. 
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3. Гиппіусъ. Письма изъ Парижа. 

Ш. Лербергъ. Приключенія принца Сатурна. Сатирическій 
романъ. 

Ренэ Гиль. Французская поэзія въ 1906 году. (Обзоръ). 

Максимиліанъ Шикъ. Берлинскія художественныя выставки 
въ 1906 году. (Обзоръ). 

Неизданные стихи А. Пушкина, Е. Баратынскаго, Н. 
Огареваидр. 

Новые стихи: К. Бальмонта, Валерія Брюсова, Андрея 
Бѣлаго, С. Городецкаго, М. Волошина, Вяч. Иванова 
и др. 

„Вѣсы 1 2 3 4 5 ' выходятъ разъ въ мѣсяцъ тетрадями отъ 80 до 100 стра¬ 
ницъ съ рисунками на отдѣльныхъ листахъ (черными и въ краскахъ) 
и съ виньетками въ текстѣ. 


УСЛОВІЯ ПОДПИСКИ: 

Въ Россіи на годъ (12 №№) ПЯТЬ рублей съ пересылкой; на 
полгода три рубля съ пересылкой. За-границу семь рублей. При 
обращеніи непосредственно въ редакцію, допускается разсрочка пла¬ 
тежа. 

Отдѣльные №№ не продаются. 

Годовые подписчики на 1907 годъ, внесшіе всю сумму до 15-го 
января, имѣютъ право получить безплатно одинъ № изъ слѣдую¬ 
щихъ изданій к —ва „Скорпіонъ": 

1. Ив. Коневской. Стихи и проза. Посмертное изданіе (съ портре¬ 
томъ автора), подъ ред. и съ прелисл. Валерія Брюсова. (М. 1904. Ц. г р). 

2. Андрей Бѣлый. Золото въ лазури. Первый сборникъ стиховъ. 
Обложка Н. Ѳеофилактова. (М. 1904. Ц. 2 р.). 

3. Ѳ. Сологубъ. Жало Смерти. Разсказы. (М. 1905. г р 50 к.). 

4. Письма Пушкина и къ Пушкину. Новые матеріалы, изд. подъ 
ред. Валерія брюсоза. Съ приложеніемъ факсимиле рукописей. (М. 1903. 
Ц. і р. 50 к.). 

5. Н. Лернеръ. Труды и дни А. С Пушкина. Хронологическія дан¬ 
ныя жизни А. С. Пушкина. (М. 1903. Ц. і р.). 
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6. Сѣверные цвѣты. Альманахъ, на 1901 г. Стихи, разсказы и статьи. 
Обложка К. Сомова. (М. 1901. Ц. і р.). 

7. Сѣверные цвѣты. Альманахъ на 1902 г. Стихи, разсказы, статьи. 
Обложка К. Сомова. (М. 1902. Ц. і р.). 

8. Андрей Бѣлый. Сѣверная симфонія. Обложка О. Бердслея. (М. 
1904. Д. 75 к.) и Жагадисъ. Облака. Поэма въ прозѣ. (М. 1905.Ц. 65 к.). 

9. А. Шни цлеръ. Зеленый попугай. Трилогія. (М. 190г. Ц. 6о к.) и 
М. Мэтерлинкъ. Избіеніе младенцевъ. Разсказъ. Со вступит, статьей 
А. ванъ-Бевера. (М. 1904. Д. 40 к.). 

іо. Ст. П ш и б ыш е вскій. Сыны Земли. Романъ. (М. 1905. Д. 50 к.) 
и Г. Ландсбергъ, Долой Гауптмана! Памфлетъ. (М. 1902. Ц. 70 к). 

Подъ №№ 8, 9 и 10 высылается одновременно двѣ книги. Пересылка 
всѣхъ этихъ изданій за счетъ подписчиковъ по дѣйствительной стои¬ 
мости. 

Всѣ подписчики на 1907 годъ пользуются при выпискѣ изъ 
редакціи изданій к —ва „Скорпіонъ" скидкой отъ 15 до 50%. 

Подписчики „Вѣсовъ" при подпискѣ на художественный жур¬ 
налъ „Золотое Руно" пользуются скидкой въ 10%, уплачивая въ 
годъ 13 р, 50 к. вмѣсто 15 р. 

Адресъ главной конторы: Москва, Театральная пл., д. Метрополь, 
кв. 23, книгоиздательство „Скорпіонъ". Отдѣленіе: С.-Петербургъ, 
Садовая, 18, складъ „Комиссіонеръ". 


Редакторъ-издатель С. А. ПОЛЯКОВЪ. 





ВЪ ДНЕВНОМЪ ХОРОВОДЪ. 

7 стихотворвшй. 


г. СЛАВЬСЯ, УТРО. 

ОРАТОРІЯ. 


Іо пасяиі о§пі таяіпа. 
С. і’ А пи ип 2 іо. 

Ты каждый день, жемчужно-золотое, 

Приходишь къ намъ изъ Божьей глубины— 
Сзывать сердца на пиршество святое. 

Возжечь людскіе трепетные сны! 


Едва—взметнувъ свой факелъ огнецвѣтный— 
На выси горъ Ты кинешь первый лучъ, 

Ты всюду въ мірѣ слышишь гимнъ отвѣтный. 
Гдѣ каждый возгласъ празднично-пѣвучъ... 


Сверкнувъ росой на каждомъ темномъ склонѣ. 

Ты льешься съ пѣньемъ въ каждый дымный долъ,— 
Дрожишь, гудишь—и въ колокольномъ звонѣ 
И въ радостномъ жужжаньи раннихъ пчелъ; 


Въ Твой звонкій часъ, въ готовности раскрыться, 
Просторъ лишь ждетъ воскресшаго луча, 
Чтобъ трепетомъ сверканья озариться.— 

Чтобъ стала жизнь, какъ пламя, горяча... 
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И вотъ, расторгнувъ дымную преграду 
Въ Твой свѣтлый вихрь вплетенныхъ облаковъ, 
Ты ринулось, подобно водопаду, 

И нѣтъ границъ—и нѣтъ Тебѣ оковъ! 


И въ первый мигъ живого содраганья 
Весь міръ поетъ, какъ вѣщая струна, 
И вся земля, что кубокъ ликованья. 
Тобой—до края—огненно-полна!— 


Но если Ты своей лазурной славой 
Зажгло поля и даль зеркальныхъ водъ 
И пронеслось надъ каждою дубравой, 
Какъ звонкихъ вихрей свѣтлый хороводъ; 


И если Ты, живымъ прикосновеньемъ, 
Коснулось ярко каждаго цвѣтка 
И свой же лучъ, волшебнымъ дуновеньемъ, 
Спѣшщдь раздуть въ порывѣ вѣтерка,— 


Ты все жъ нигдѣ съ такою силой знойной, 
Такъ пламенно, раскрыться не могло, 

Пока, во мглѣ, своею пѣсней стройной— 
Людское сердце въ мірѣ не зажгло! 


Едва пастухъ, на Твой призывъ звенящій, 
Запѣлъ о часѣ радостныхъ чудесъ, 

Уже оно, что птица въ темной чащѣ. 
Пріемлетъ кличъ отъ пламенныхъ небесъ,— 


И все, что Ты, владѣя Божьимъ міромъ, 
Могло раскрыть въ-восторгѣ красоты. 

Въ горячемъ сердцѣ дышитъ вешнимъ пиромъ. 
Таинственнымъ просторомъ высоты,— 


Твой горній свѣтъ, пролившійся обильно, 
Воззвалъ къ нему, склоненному ко сну, 



ВЪ ДНЕВНОМЪ ХОРОВОДѢ. 


И вотъ, оно теперь уже безсильно 
Свою—Твою— измѣрить глубину! 


Еще морской напѣвный валъ 
Къ дневной тревогѣ не воззвалъ,— 

Еще, въ горахъ, туманъ ночной 
Виситъ, дымясь, надъ крутизной,— 

Еще орелъ своимъ крыломъ 
Не машетъ въ небѣ голубомъ,— 

Уже земля обнажена, 

Какъ ширь, какъ даль, какъ глубина, 

И пѣнно каждая струя, 

Стремится въ русла бытія, 

Чтобъ всѣхъ коснулось Торжество 
Всѣмъ свѣтомъ часа своего! 

И вотъ, въ просторѣ безъ границъ 
Сверкнулъ за роемъ рой зарницъ 
И всюду ливнемъ изъ огня 
Поетъ-пылаетъ радость дня, 

И въ дальній гулъ и въ ближній крикъ, 
Восторгъ стремленія проникъ! 

Какою сказкой неземной, 

Во всемъ, возникъ алмазный зной! 

Какая сила у луча! 

Какъ ласка жизни горяча! 


Безконечно шумна свѣтовая волна, 

Гдѣ, въ жемчужномъ вѣнцѣ, голубѣетъ весна. 
Гдѣ, какъ огненный щитъ, Божье утро горитъ,— 
Гдѣ просторъ безпредѣльно раскрыть! 


Много замкнуто въ ней искрометныхъ огнен 
И мгновеній и долгихъ безоблачныхъ дней. 

Что зажгутся не разъ, какъ рубинъ, какъ алмазъ. 
Въ благодатный строительный часъ! 


Въ брызгахъ этой волны, неземной глубины, 
Вспыхнутъ мысли, засвѣтятся вѣщіе сны,— 
Оросятся поля, утолится земля, 

О продленіи часа моля! 
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Подъ дождемъ огневымъ станетъ сердце живымъ, 
Беззавѣтно-упорнымъ, раэсвѣтно-инымъ,— 

И заискрятся всѣ, въ первозданной красѣ, 

Какъ сіяніе Утра въ росѣ!— 


Льются волны воскресшаго свѣта 
Въ безпредѣльный просторъ безъ конца, 
Чтобы вспыхнуло празднество лѣта 
И на нивѣ и—въ сердцѣ жнеца! 


Разгораясь пожаромъ всемірнымъ. 
Чередуются вихремъ огни 
И горятъ трепетаніемъ пирнымъ 
Даже въ тѣхъ, кто томится въ тѣни,.. 


Въ ликованіи кубковъ заздравныхъ 
На разсвѣтномъ великомъ пиру, 

Нѣтъ у знойваго Солнца неравныхъ, 
Невплетенныхъ въ живую игру,— 


То, что вспыхнуло въ сердцѣ усталомъ. 
То, что утро зажгло въ небесахъ,— 
Трепетанье въ великомъ и маломъ 
Равновѣсно на вѣчныхъ вѣсахъ,— 


Всюду, Утро, безмѣрно и щедро 
Воспылало Твое торжество— 

Да расторгнутой темныя нѣдра 
Благодатью луча Твоего! 



ВЪ ДНЕВНОМЪ ХОРОВОДѢ. 


2 . УТРЕННЯЯ ПѢСНЯ. 


Чу! Свѣтаетъ! Сумракъ таетъ. 
Обнажается земля,— 

День пригожій, праздникъ Божій, 
Будитъ рощи и поля! 


Изобильно и всесильно 
Брызжетъ золотомъ лучей, 

Въ мірѣ дымномъ свѣтлымъ гимномъ 
Льется шире, горячѣй... 


Раздувая, развѣвая 
Стаи темныхъ облаковъ. 
Зеленѣетъ, голубѣетъ,— 
Кинетъ лучъ и—нѣтъ оковъ! 


Съ пѣсней вольной, колокольной. 
День раскинулся, горитъ,— 

На просторѣ, будто море, 
Плещетъ, пѣнится, гудитъ.., 
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3. ПОЛДЕНЬ. 


Полдень... Граней нѣтъ простору! 
Высь и долъ—какъ изъ огня,— 
Весела дорога въ гору, 

Къ золотой вершинѣ дня! 


Въ юномъ сердцѣ—въ знойномъ небѣ— 
Тишь—сіянье—синева... 

Славься, первый тайный жребій! 

Звонче, свѣтлыя слова! 


Тѣнь мелькнетъ ли—въ свѣтѣ общемъ— 
Мы, сестра моя, съ тобой 
На прохладу не возропщемъ, 

Ласку выси голубой... 


Вихрь примчится-ль, лугъ ероша... 
Міръ—ромашка, ты— пчела,— 

Пусть твоя земная ноша 
Будетъ сладко тяжела! 



ВЪ ДНЕВНОМЪ ХОРОВОДѢ. 


4. ПРИБОЙ. 


Поетъ, гремитъ дневное море 
О роковые берега... 

Въ его валахъ—нѣмое горе. 

Въ нихъ—смѣхъ осилившихъ врага,— 

Ихъ блескъ—какъ радость въ вешнемъ взорѣ, 
Ихъ блескъ—какъ зимніе снѣга... 


Вотъ, первый валъ, побѣдно-гнѣвный, 
Призывно вскинутый на мигъ, 
Хохочетъ съ радостью напѣвной, 
Бросая въ воздухъ звонкій крикъ,— 
О томъ, что ярче лучъ полдневный 
Въ него сіяніемъ проникъ... 


За нимъ, чуть пѣня глубь морскую, 
Возсталъ другой, взрывая илъ, 

И хлынулъ въ тишь береговую 
Угрюмо, грузно и безъ силъ. 

Какъ еслибъ ношу роковую 
Усталый путникъ съ плечъ свалилъ,— 
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И въ каждый миіъ —лишь съ силой разной— 
Гремитъ прибой, наединѣ, 

То озабоченный, то праздный, 

Какъ сердце темное во снѣ,— 

Поетъ свой гимнъ однообразный 
Непостижимой Тишинѣ... 




ВЪ ДНЕВНОМЪ ХОРОВОДѢ. 


$. КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПѢСНЯ. 


Вырыты извилисто 
Русла бытія, 

И дорогой илистой 

Мечется струя... 


Оь плескомъ несмолкающимъ 
Воетъ вѣтра свистъ,— 
Горе погибающимъ— 

Берегъ каменистъ! 


Въ высь отвѣсно строится 

Зданье темныхъ скалъ,— 
Негдѣ успокоиться. 

Какъ бы ни усталъ... 


Только вспыхнетъ сладостно 
Въ пѣнѣ солнца лучъ 
Да вольется радостно 

Чистый Божій ключъ,— 
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Только въ ночь бездонную 
Звѣзды съ высоты 
Бросятъ въ душу сонную 
Трепетъ красоты... 


Въ колыбели илистой 
Свѣтлая струя... 
Сумрачны, извилисты, 
Русла бытія... 



ВЪ ДНЕВНОМЪ ХОРОВОДѢ. 
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6. ДѢТСКІЕ СТРАХИ. 


Бъ нашемъ домѣ нѣтъ затишья... 
Жутко въ сумракѣ ночномъ 
Все тужитъ забота мышья,— 
Міръ ве весь окованъ сномъ! 


Кто-то ищетъ, шаритъ, гложетъ, 
Бродитъ, крадется въ тиши,— 
Отгоняетъ и тревожитъ 
Сладкій, краткій миръ души,— 


Чѣмъ-то стукнулъ ненарокомъ. 
Что-то грузно уронилъ,— 

Въ нашемъ домѣ, одинокомъ. 
Бродятъ выходцы могилъ! 


Всюду—вздохи, всюду—тѣни. 
Шопотъ, дробный стукъ копытъ, 
Вотъ ужъ кто-то лѣзетъ въ сѣни,— 
Что-же входъ-то не закрытъ! 


Вражьей силѣ нѣтъ преграды,— 
Въ домѣ больше не свѣтло, 

И колеблетъ свѣтъ лампады 
Чье-то темное крыло... 
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7. МАЯТНИКЪ. 


Вт. тягостномъ сумракѣ ночи нѣмой 
Мѣрно качается Маятникъ мой, — 

Съ визгомъ протяжнымъ, то ржаво скрипя, 
Каждый замедлившій мигъ торопя... 


Будто съ тоской—по утраченнымъ днямъ — 
Кто-то по древнимъ, глухимъ ступенямъ, 
Поступью грузной идетъ, въ глубину,— 
Ниже, все ниже, все глубже,—ко дну... 


Будто съ угрюмой мольбой—о быломъ— 
Сумрачный Кормчій упорнымъ весломъ 
Глухо, отрывисто, гонитъ ладью,— 

Въ даль, въ неизвѣстную Пристань мою ... 


Злой Перевозчикъ стучитъ да стучитъ... 
Дальше, все дальше, все глуше звучитъ 
Всѣмъ неизбѣжный, безжалостный врагъ,— 
Всѣмъ неминуемый Времени шагъ... 


Ю. Б, 




ТРИ сюиты. 


12 СТИХОТВОРЕНІЙ. 


I. СТРУНЫ. 


Вѣетъ вѣтеръ, воетъ вѣтеръ, 
Сѣрый дождь течетъ, сѣчетъ; 
Пріунылъ слезливый Питеръ— 
И молчитъ, и не молчитъ. 


Тусклымъ пологомъ тумана 
Занавѣсился фонарь; 

Гдѣ-то чудится измѣна. 
Вяло слышится: не вѣрь! 


Слышу шорохъ, шумъ и шелестъ 
Вечерами темными; 

Ахъ, зачѣмъ брожу я холостъ 
Съ грезами безумными. 


Вонъ, спѣша летитъ ворона— 
Крыльями повѣяла; 
Вонъ вдали кричитъ сирена— 
Душу мнѣ измаяла. 
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Ночь какъ сонъ спокойна. 
Только сердце слышу. 
Медленная тайна 
Обнимаетъ душу. 


Вотъ напѣвъ дыханья; 
Тишина трепещетъ. 
Прежнія видѣнья; 

Сердце ждетъ—не ищетъ. 


Спитъ вагонъ. 
Воетъ^ вѣтеръ. 

Я одинъ. 

Близокъ Питеръ. 


Вновь туманъ. 
Вновь видѣнья. 
Жду измѣнъ. 
Жду свиданья. 



ТРИ сюиты. 
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II. РОМАНСЫ О ГРАФѢ ВИЛЛАМЕДЬЯНѢ. 


Былъ турниръ великолѣпенъ. 
Жарко бились кавалеры— 

И герольды возгласили 
Многихъ храбрыхъ имена. 

Кто же первый? Чей же рыцарь— 
Побѣдитель всѣхъ безстрашныхъ, 
Славныхъ рыцарей кастильскихъ, 
Слугъ Филиппа короля? 

Онъ явился на арену 
Весь покрытый чешуею 
Изъ серебряныхъ реаловъ— 

И блистая, и звеня. 

Вотъ уже въ пыли и въ славѣ 
За наградой къ королевѣ 
Онъ идетъ—и смотритъ смѣло-, 

На щитѣ— его девизъ. 


Міз апюгез зоп геаіез— 
Королева прочитала; 

Передъ ней стоялъ, склоняясь, 
Храбрый графъ Вилламедьяна. 



Гдѣ была еше на свѣтѣ 
Ослѣпительнѣй картина— 
Торжество въ Аранхуэсѣ 
Въ честь четвертаго Филиппа? 


Но всего прекраснѣй—сцена. 
Здѣсь—гирлянды стройныхъ дамъ. 
Съ ними роза—королева 
Льетъ созвучій ароматъ. 


Чье искусство въ монологѣ 
Остроумномъ, томномъ, страстномъ? 
Кѣмъ же, кѣмъ онъ созданъ, Боже? 
Элегантнымъ, нѣжнымъ графомъ. 


И веселымъ, гордымъ взглядомъ 
Графъ на сцену посмотрѣлъ. 

Онъ перомъ владѣлъ какъ шпагой, 
Нашъ изящнѣйшій поэтъ. 



ТРИ сюиты. 
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Граціозна Изабелла— 
Утомленная, одна... 
Проходила королева 
Галлереями дворца. 


Кто-то вонъ— за нею слѣдомъ. 
Мигъ— погоня ужъ близка,— 
Двѣ ладони взмахомъ смѣлымъ 
Вдругъ закрыли ей глаза. 


Не смутилась королева— 

И съ улыбкой на устахъ 
Молвитъ весело, напѣвно: 
«Полно! Что такое, графъ!> 


Ужъ не держатъ. Свѣтомъ бѣлымъ 
День блеснулъ ея очамъ. 
Обернулась—съ ликомъ гнѣвнымъ 
Передъ ней король стоялъ. 
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Кавалеръ, поэтъ и рыцарь— 
Стройный, смѣлый, горделивый— 
Въ яркій день съ толпой веселой 
Шелъ по площади столицы. 
Вдругъ онъ видитъ: справа, слѣва, 
Впереди— иные люди: 

Трое въ черныхъ полумаскахъ... 
в Смерть во имя короля!» 

И сверкнули три кинжала— 

И, смертельно пораженный, 

Онъ упалъ на мостовую; 

А убійцы, а злодѣи— 

Трое въ черныхъ полумаскахъ— 
Скрылись тотчасъ же, мгновенно 
Поглощенные толпою. 

И толпа стоитъ надъ нимъ. 


И, къ землѣ уже склоняясь, 
Произнесъ спокойно, ясно: 
Міз атогез зоп геаіез— 
Вѣрный графъ Вилламедьяна. 



ТРИ сюиты. 
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III. ЭЛЕГИЧЕСКАЯ СЮИТА. 


За полночь, завывающей зимой. 
Безъ блестокъ, и звѣздъ, и луны, 
Когда ты возвращаешься домой 
И видишь, что окна темны,— 


Еще ты приближаешься и ждешь: 
Рядъ оконъ засвѣтитъ вотъ-вотъ... 
Но чуешь засмѣявшуюся ложь, — 
И сердце во мракъ упадетъ. 


И, слившись съ заполуночной зимой. 
Поймешь ты и то, что темно; 
Спокойно ты постигнешь, что домой 
Вернуться душѣ не дано. 


КОНЕЦЪ МАРТА. 


Пятно туманной луны 
Маячитъ въ выси туманной. 

А снѣгъ, дыша умиленностыо. 
Исходитъ каплями благостными. 


2 * 
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Подъ снами нашими тягостными 
И здѣсь весенней влюбленностью— 
Больною, тусклой, обманной— 

Мы всѣ—уже влюблены. 


ИСТОМА. 

Душенъ яркій зной, 

Никнешь головою. 

Папоротникъ сквозной 
Съ ласковостью живою— 

Словно сонъ колышется; 

Ты подъ нимъ въ забывчивости; 
Чувствуется и слышится 
Снящееся въ расплывчивости. 


Тихо взоръ замкнулъ 
Ты зарей пурпурной. 
Вслушивайся же въ гулъ 
Жизненности лазурной— 

Въ сны благоуханные, 
Легкіе и тягостные, 
Призрачные, нежданные, 
Солнечные и благостные. 


Когда я въ августѣ, въ закатный часъ, иду 
Въ моемъ запущенномъ мечтательномъ саду, 

И этотъ ясный часъ различно—одинаковъ 
Въ покровѣ, рѣющемъ на купахъ мальвъ и маковъ. 
На листьяхъ и цвѣтахъ, на небѣ и землѣ,— 

И я среди цвѣтовъ качаюсь на стеблѣ, 

И тихо насъ манитъ, прозрачной дремой вѣя, 
Лилово-свѣтлая плѣнительная фея. 


Юрій Вер: 



СПУТНИКИ. 


Впервые мы встрѣтились съ ними въ безмѣрной осенней 
степц, къ вечеру, когда ноги у насъ отказывались двигаться, а 
наши тяжелыя сердца уже устали биться и биться—тупою скор¬ 
бью безконечнаго пути... 

Говорю, къ вечеру, судя исключительно по нашей пол¬ 
ной изнуренности. 

Въ дѣйствительности же могъ быть еще второй часъ дня, 
и даже первый, а то и полдень — или еще раньше... Ибо о 
времени мы знали только то, что оно —безконечно и медлитель¬ 
но до удушья. И всѣ наши соображенія о немъ основывались 
исключительно на внутреннихъ признакахъ истощенія силъ, 
отчаянія, — тяжело, звонкимъ біеніемъ, стучавшей въ нашихъ 
вискахъ крови. 

Изжелта-блѣдное въ то утро солнце, по которому мы мог¬ 
ли бы судить о текущемъ часѣ,—едва мы вступили въ степь,— 
очень скоро скрылось за необычно-сѣрыми, похожими на сухой 
дымъ, все ниже и ниже нависавшими, облаками... 

Въ началѣ дня мы опредѣляли разстояніе, — а по нимъ и 
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время,— по тому, насколько становился выше и виднее какой- 
нибудь изрѣдка попадавшійся курганъ, впереди насъ, или по¬ 
тому, какъ медленно уходилъ въ землю, еше болѣе рѣдкій, при¬ 
дорожный крестъ, позади. Но и они, какъ и вся пустынная 
безграничная равнина, стали сначала едва различимы, а потомъ 
совершенно исчезли, въ дымчатомъ, странно густѣвшемъ, возду¬ 
хѣ, который, незамѣтно, перешелъ въ непроницаемый для глазъ, 
изсиня-сѣрый, сухой туманъ. 

Въ этомъ туманѣ мы вполнѣ ясно различали вокругъ себя 
землю всего на двадцать шаговъ съ небольшимъ; на такомъ же 
приблизительно протяженіи вверхъ, страннымъ сводомъ, туманъ 
выгибался надъ нами, замыкая насъ въ неизмѣнную въ своемъ 
объемѣ, двигавшуюся вмѣстѣ* съ нами, сумрачную полость. 

Подавленные уныніемъ осенняго простора, въ первыя мгно¬ 
венія мы отчасти были даже рады своему воздушному—гробу. 
Но очень и очень скоро онъ превратился въ мучительное орудіе 
нашей первой жизненной пытки, въ несказанный ужасъ на¬ 
шего перваго исканія... 

Началось это съ легкой озадаченности, съ отдѣльныхъ толч¬ 
ковъ возраставшаго недоумѣнія... 

Нами овладѣвало какое-то смутное безпокойство. Мы стали 
замедлять шагъ, вопросительно переглядываться между собой. 
Порой даже останавливались и, притаивъ дыханіе, напряженно 
прислушивались къ тишинѣ, которая, впервые, поразила насъ 
своею, казалось, только теперь наставшею, волнующе-безжиз¬ 
ненной глубиной. 

И мы молча, скрывая другъ отъ друга болѣзненное, нахо¬ 
дившее какъ-то волнами, чувство остраго страха, устремлялись 
впередъ, ускореннымъ почти до бѣга шагомъ, въ надеждѣ во- 
что бы то ни стало вырваться изъ этой омерзительной полости 
въ непроглядно-сѣромъ туманѣ. 

Но нашъ заколдованный кругъ передвигался вмѣстѣ съ нами... 

Намъ начинало казаться, что въ туманѣ притаилось нѣчто чу¬ 
довищное, только и ждавшее, чтобы мы подошли къ нему на 
разстояніе прыжка... 

И такъ какъ всѣ встрѣчные предметы выступали изъ тума- 
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на вдругъ, точно внезапно Еозникая передъ нами, то стоило 
случайному бугорку земли, или пучку болѣе высокой травы, 
или кому-нибудь изъ насъ же, ушедшему нѣсколько впередъ, 
очутиться въ кругѣ нашего зрѣнія, какъ всѣ мы вскрикивали 
пронзительнымъ крикомъ ужаса и, смертельно-блѣдные, съ ис¬ 
кривленными лидами, дрожа всѣмъ тѣломъ, бросались въ кучу 
и хватались другъ за друга судорожными руками утопающихъ. 

Наше положеніе ухудшалось еще и тѣмъ, что видимый 
кругъ однообразной ровной степи, гдѣ бы и черезъ сколько 
бы времени мы ни останавливались, при самомъ тщательномъ 
осмотрѣ, былъ всегда одинъ и тотъ же... Точно мучительными 
окольными путями мы возвращались къ одному и тому же мѣ¬ 
сту, не подвинувшись къ дѣли ни на шагъ... 

Мы не переставали прислушиваться къ безконечной тиши¬ 
нѣ; все чаще и чаше припадали къ землѣ... 

Но не было ни отдаленнаго гула, ни одинокаго крика, ни 
шелеста... 

Иногда намъ казалось, что этотъ невыносимый туманъ кон¬ 
чался гдѣ-то сейчасъ же надъ нашими головами. И мы, звѣри¬ 
нымъ движеніемъ, взбирались другъ другу на плечи. Или 
изступленными прыжками раненыхъ звѣрей, какъ бѣсноватые, 
подскакивали вверхъ... Или же разбѣгались въ разныя стороны, 
въ надеждѣ отыскать или курганъ, или крестъ, или дерево... 
Чтобы какъ - нибудь выглянуть въ свѣтъ и, хотя бы на мигъ, 
увидѣть пространство и время. 

Но въ пустынной степи не попадалось ничего... 

И, боясь въ то же время потерять другъ друга, въ неска- 
заномъ ужасѣ одиночества, мы начинали перекликаться хрип¬ 
лыми, дикими голосами и снова сбивались въ одну тѣсную кучу. 

И тогда мы, въ послѣднемъ истощеніи силъ, сваливались на 
землю. 

Но отдыха не было... 

И мы снова влачились дальше. 

Плелись и плелись,—молча, хрипло, какъ въ жару, переводя 
тяжелое дыханіе,—безсмысленно и тупо смотря каждый передъ 
собою широко раскрытыми, налитыми кровью глазами... 
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И, чѣмъ дальше мы шли, тѣмъ глубже проникала въ наши 
души мука отчаянія. 

И чѣмъ глубже была эта боль въ каждомъ изъ насъ, тѣмъ 
безпредѣльнѣе становилось наше одиночество... 

И въ этомъ послѣднемъ одиночествѣ смерти мы съ непо¬ 
нятнымъ озлобленіемъ ненавидѣли другъ друга за ту же боль... 

И чѣмъ больше сжимались наши сердца, тѣмъ крѣпче и 
судорожнѣе мы обхватывали другъ друга... Но чувство смертель¬ 
наго сиротства становилось только чудовищнѣе... Ибо нѣтъ въ 
мірѣ болѣе скорбнаго одиночества, чѣмъ одиночество объятій... 

Наконецъ, мы совсѣмъ выбились изъ силъ, и оцѣпенѣніе 
животной усталости нѣсколько притупило остроту нашего ду¬ 
шевнаго терзанія. 

И тогда-то мы встрѣтились съ н и м и.... 

Собственно, мы не замѣтили, когда они пришли... Лично 
мнѣ казалось, что они плетутся съ нами уже давно. Самый 
юный изъ насъ увѣрялъ, что они выступили изъ тумана только 
что... 

Во всякомъ случаѣ, мы не удивились ихъ появленію. Не 
ужаснулись, какъ и не обрадовались. Мы всѣ знали, что такъ 
должно было быть. 

Намъ даже не пришлось спрашивать ихъ о пути, такъ какъ 
въ самый мигъ своего возниковенія, не дожидаясь нашихъ 
вопросовъ, они, тихимъ печальнымъ хоромъ, пропѣли: 

— Мы сами —нездѣшніе... Переселенцы... Кочевые. 

Послѣ этого ихъ присутствіе было для насъ, по меньшей 
мѣрѣ, безразлично. 

Самъ я, въ началѣ, почему-то старался не замѣчать ихъ. Но 
очень скоро какое-то, внушенное мнѣ ими же, .любопытство 
пересилило меня. 

Первое, на что я обратилъ вниманіе, были ихъ странные, 
сѣдые, цвѣта окружавшаго насъ тумана, глаза. Во-вторыхъ 
же, меня волнующе поразили тщедушныя тѣла ихъ и, въ осо¬ 
бенности, нервное подергиваніе въ складкахъ привычныхъ къ 
гримасамъ, блѣдныхъ, исхудалыхъ лицъ, которыя положительно 
не могли остановиться ни на какомъ опредѣленномъ выраженіи. 
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По общему впечатленію, я готовъ былъ принять ихъ за 
привиденія. Но въ то же время я очень глубоко чувствовалъ 
въ нихъ нечто изначально - земное, рудниковое, или скорее — 
болотное. 

Смешные лицомъ и всемъ костлявымъ теломъ, они были 
еще смешнее своими, не по росту, точно съ чужого плеча, клет¬ 
чатыми нарядами, безукоризненнаго, впрочемъ, англійскаго по¬ 
кроя. 

Забавны были и ихъ тонкія ноги, какъ и невероятно длин¬ 
ныя, почти до колешь, руки съ бледными, худыми пальцами. 
Какъ и многое другое. 

Но никто изъ насъ даже не улыбнулся... 

Они суетливо, съ какимъ-то преувеличенно - почтительнымъ 
видомъ, сновали въ нашей толпе, заглядывая, поочередно, каж¬ 
дому изъ насъ въ лицо, и, то съ оттѣнкомъ извиненія, а чаще 
съ выраженіемъ дружескаго укора, покачивали головами, на 
которыхъ я только теперь заметилъ безкровныя, оттопыренныя, 
скобообразныя уши. 

Страннѣе же всего было то, что число ихъ было неодина¬ 
ково для каждаго изъ насъ, неодинаково даже по двумъ по¬ 
слѣдовательнымъ подсчетамъ одного и того же лица. Я, напри¬ 
мѣръ, утверждалъ, что ихъ—всего пять. Мой сосѣдъ настаивалъ 
на семи; когда же мы принимались считать ихъ, то, на его 
взглядъ, оказывалось восемь, на мой же—девять. 

И въ то же время каждый изъ насъ слишкомъ опредѣлен¬ 
но чувствовалъ и зналъ, что ихъ— один ъ... 

Спустя четверть часа, или немного больше, одинъ изъ нихъ, 
со сплющеннымъ орлинымъ носомъ и еще болѣе изысканными, 
чѣмъ у остальныхъ, манерами, сталъ выказывать особое внима¬ 
ніе именно ко мнѣ и, какъ я ни уклонялся отъ него, пошелъ 
рядомъ со мною, все время стараясь итти въ ногу, часто сби¬ 
ваясь и суетливо припрыгивая... 

Я дѣлалъ видъ, что не замѣчаю его. Но въ то же время, 
украдкою, чтобы не выдать себя, сколько могъ, старался при¬ 
смотрѣться къ моему незнакомцу поближе. 

Точно угадавъ это мое желаніе, на всю ничтожную продол- 
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жительность каждаго моего взгляда, онъ придавалъ своему — 
одинъ разъ молодому, другой разъ старому,— неизмѣнно без¬ 
кровному лицу выраженіе чрезвычайной степенности и друже¬ 
любія, причемъ въ его сѣрыхъ зрачкахъ, какъ въ мутномъ 
опалѣ, то и дѣло вспыхивала красноватая искорка злорадства. 
А его тонкія, странно натянутыя на челюсти, губы искривлялись 
въ полупрезрительную, полувиноватую улыбку... 

Когда я достаточно присмотрѣлся къ моему спутнику, я сталъ 
держаться нѣсколько въ сторонѣ отъ него, стараясь обдумать 
наше несказанное горе. 

Но мыслей больше не появлялось... 

Вѣрнѣе, всю душу занимала одна мысль, тупая, предсмерт¬ 
ная, ясная и непонятная. Или еше вѣрнѣе, это была не 
мысль, а одно сложное чувство конца, напряженное до 
того, что малѣйшее усиленіе его останавливало всю кровь, отзы¬ 
ваясь физическою болью въ груди. И одной ничтѳжной доли 
его — хотя бы моего мучительнаго сожалѣнія о быломъ, — 
казалось было достаточно, чтобы разбилось живое сердце 
человѣка... 

И не успѣло это чувство дважды сдавить мою надорванную 
грудь, какъ мой спутникъ вдругъ преувеличенно оживился, дру¬ 
жески похлопалъ меня по плечу и заглянулъ мнѣ въ лицо та¬ 
кимъ пристальнымъ взглядомъ, что по всему моему тѣлу про¬ 
бѣжала острая дрожь. 

— Такова, видите ли, экскурсія въ область неизвѣстнаго,— 
сказалъ онъ неожиданно, подчеркивая свои пошлыя слова и 
произнося ихъ какимъ-то театральнымъ, неестественно-важнымъ 
голосомъ, въ которомъ мнѣ, въ то же время, послышалось нѣчто 
весьма и весьма знакомое. 

И, какъ-то дѣланно вздохнувъ, прибавилъ: 

— Разумнѣе довольствоваться тѣмъ, что есть... Всѣ эти по¬ 
рывы и мечты — дѣло ненадежное... Вы совершенно правиль¬ 
но разсудили... Не стоитъ того... 

Я хотѣлъ, было, возразить, что ничего подобнаго я и ду¬ 
мать не могъ. Но, какъ бы въ отвѣтъ на это мое движеніе, мой 
спутникъ улыбнулся и сказалъ: 
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— Виноватъ! А не разсудили, такъ непремѣнно разсудите. 
Непремѣнно... 

И въ то же мгновеніе, съ какою-то школьническою прытью, 
онъ внезапно схватилъ меня за руки, откинулся назадъ и, шу¬ 
товски перебирая худыми ногами, сталъ быстро и долго, до го¬ 
ловокруженія, вертѣться со мною. 

Наконецъ, мнѣ удалось вырваться изъ его рукъ. Я снова по¬ 
плелся дальше, держась на нѣкоторомъ разстояніи отъ него. И 
чѣмъ больше я старался уклониться отъ неизвѣстнаго, тѣмъ 
глубже чувствовалъ мою внутреннюю зависимость отъ него, 
какъ еслибы ему было подчинено малѣйшее движеніе моей, 
когда-то самовластной, человѣческой воли... 

Мое сердце сдавило убійственное чувство послѣдней пустоты, 
изъ моихъ глазъ, горячею струею, впервые въ жизни, полились 
горькія слезы безсилія. И мой мозгъ, физической болью, жгло 
невыносимое сознаніе роковой несоразмѣрности силъ человѣка 
съ его сатанинскою жаждою невѣдомой полноты. 

— Вотъ это по-человѣчески, истинно по-человѣчески, — 
какъ-то нараспѣвъ, бормоталъ Неизвѣстный, голосомъ, оттѣнка 
котораго я не понималъ. 

И въ это мгновеніе мнѣ послышался какой-то отдаленный 
гулъ, похожій на скорбное гудѣніе погребальнаго колокола. 

Очевидно, то же почудилось и остальнымъ... 

Мы остановились и стали напряженно прислушиваться... 

— Не извольте безпокоиться. Это —голосъ вашего ожиданія 
и вашей надежды,—замѣтилъ мой спутникъ и разразился прон¬ 
зительнымъ, торжествующимъ хохотомъ, отъ котораго, какъ 
мнѣ казалось, сумрачно загудѣла вся земля. 

Безконечный туманъ уже становился гуще и постепенно 
темнѣлъ. 

Мы поняли, что тамъ, въ свѣтломъ мірѣ, заходило солнце. 

Нашъ воздушный шатеръ сталъ неуловимо мѣняться и на 
осеннюю степь легла непроглядная, беззвѣздная ночь. 

И у насъ уже не было силъ двигаться дальше... 

Я окликнулъ всѣхъ по имени и, скованные смертельною устало¬ 
стью, съ хриплыми вздохами, мы улеглись на голой холодной землѣ. 
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Мой спутникъ расположился всего въ нѣсколькихъ вершкахъ 
отъ меня... При моемъ крайнемъ переутомленіи, нечего было и 
думать о снѣ. Все же, боясь неизбѣжной бесѣды, я притво¬ 
рился спящимъ, стараясь придать моему тяжелому дыханію воз¬ 
можную равномѣрность. Но это нисколько не помѣшало Неиз¬ 
вѣстному вступить со мною въ мучительно волновавшій меня 
разговоръ. 

Я чувствовалъ холодное дыханіе его рѣчи. Старался какъ 
можно незамѣтнѣе отодвинуться подальше отъ моего зловѣ¬ 
щаго собесѣдника. Но его глухія, сумрачныя слова неотступно 
слѣдовали за мною, странно раздаваясь въ моихъ ушахъ, точно 
ихъ нашептывалъ самъ безконечный мракъ ночной. 

Онъ произносилъ свои фразы такъ, что, казалось, не обра¬ 
щался ни къ кому. И каждое его слово, огненной надписью, 
вспыхивало въ моемъ воспаленномъ мозгу. 

— Людское сердце алчно рвется къ великой полнотѣ,—ши¬ 
пѣло въ ушахъ у меня. —Къ великой полнотѣ... И человѣкъ 
слѣпо повинуется таинственному зову... Зову... И волшебный 
кладъ снится ему. Снится ему... И онъ ищетъ его. А весь без¬ 
гранный міръ кругомъ мечется въ бреду вѣчной ночи. Ночи... 
И онъ затерянъ въ ней... Ему снится пожаръ. А въ мірѣ — 
только искры... Немного тепла и свѣта, а все остальное — тем¬ 
нота и холодъ. Темнота и холодъ... 

Онъ какъ-то странно захихикалъ. Потомъ умолкъ. Снова за¬ 
хихикалъ. И снова умолкъ. 

Я не выдержалъ своей роли спящаго и, скрежеща зубами, 
застоналъ.. 

— А я думалъ, вы спите, — засуетился Неизвѣстный, поль¬ 
зуясь этимъ предлогомъ, чтобы придвинуться ко мнѣ почти 
вплотную. 

И я чувствовалъ, что онъ пристально смотритъ на меня, 
сквозь мучительную темноту, въ которой я не видѣлъ ничего, 
кромѣ желтыхъ круговъ въ моихъ собственныхъ глазахъ. 

— А я, видите ли,—началъ онъ, точно все время молчалъ,— 
я тутъ, видите ли, былъ всецѣло поглощенъ мыслью о Блудномъ 
Сынѣ... Такая ночь поразительно располагаетъ къ размышле- 
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нію... Да и тема чрезвычайно поучительная. Откровенно говоря, 
въ этомъ дѣлѣ меня особенно интересовала всегда одна его сто¬ 
рона... Признаться, я —вообще одностороненъ. Говорятъ, 
это— дурно... А почему дурно?—Но это къ дѣлу не относится.— 
Повторяю: меня занимаетъ, во всемъ, одна сторона вопроса. Та, 
которую въ каждомъ данномъ случаѣ не принято замѣчать... 
Я отыскиваю ее. И считаю своимъ долгомъ, обратить на нее 
вниманіе ближняго. Такъ сказать, для і полноты картины. 
Исключительно для полноты картины!.. 

И тутъ онъ какъ-то кровожадно захохоталъ. И, немного по¬ 
молчавъ, странно шутливымъ голосомъ, продолжалъ: 

— Въ Блудномъ Сынѣ меня прежде всего поражаетъ это его, 
съ позволенія сказать, въ высшей степени ребяческое легко¬ 
мысліе... Во-первыхъ, совершенно неразумно отдѣляться отъ 
Отда... Но вольному воля... Онъ потребовалъ и получилъ 
свою долю сполна... И промоталъ!.. Впрочемъ... Можетъ быть, 
и сама-то людская доля не Богъ вѣсть чтб... Къ тому же купить 
нѣсколько сладкихъ мгновеній цѣною будущаго, цѣною всего 
достоянія жизни человѣческой—вещь, знаете ли, немалая. Со¬ 
гласитесь, что въ этомъ есть какая-то своеобразная и, можетъ 
быть, даже великая красота. Своего рода подвигъ... Еслибъ за 
этимъ не послѣдовало раскаяніе. Оно какъ-то сразу обезцѣни¬ 
ваетъ, чтобы не сказать, опошляетъ, весь смыслъ дѣла... Вы только 
взвѣсьте." завидовать свиньямъ... Позоръ!.. А потомъ весь этотъ 
обратный путь въ отчій домъ... Отсутствіе всякой гордости! 
Воистину: Аки песъ... Эхъ-эхъ-эхъ! 

Вся его рѣчь дышала безконечнымъ уныніемъ холоднаго по¬ 
жарища. Каждое слово его звучало, какъ сумрачный шелестъ 
безконечнаго осенняго дождя. 

Наконецъ, мною овладѣло тяжелое равнодушіе приговорен¬ 
наго къ смерти, и я сталъ засыпать. 

И, засыпая, сквозь удушливый, исполненный ужасающихъ 
видѣній, сонъ, я еще долго слышалъ отдѣльныя слова безра¬ 
достной рѣчи Неизвѣстнаго, которыя онъ произносилъ тоскливо¬ 
безучастнымъ голосомъ дьячка, читающаго свои слишкомъ зна¬ 
комыя и слишкомъ постылыя молитвы... 
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Онъ говорилъ о проклятіи сомнѣнія, о малодушіи людского 
сердца, о мимолетности человѣческаго порыва, о роковой от¬ 
дѣльности и горькомъ сиротствѣ человѣка... 

Онъ говорилъ и говорилъ... О совмѣстимости несогласуе- 
мыхъ побужденій въ человѣческой волѣ, о случайности люд¬ 
ского сознанія, о вѣчномъ отливѣ бытія... 

Говорилъ о скукѣ Рая... Говорилъ о мнимой цѣнности утра¬ 
ченнаго. Объ ужасѣ Голода и мерзости хлѣба на¬ 
сущнаго... Пока его слова не перешли въ невыносимый по¬ 
токъ чудовищныхъ видѣній моего сна, передъ каждымъ изъ кото¬ 
рыхъ блѣднѣла нечеловѣческая пытка нашей дѣйствительности... 


Мы проснулись отъ изступленнаго крика одного изъ насъ: 

— Солнце! СолнцеІ 

И это далекое осеннее солнце еще никогда и никому въ 
мірѣ не свѣтило такъ ярко! 

— Солнце! Солнце! — преображенные, шептали мы сквозь 
слезы. 

Ко всѣмъ далямъ откинулась сѣрая осень, въ безмѣрной 
степи... 

Но она была краше весны... 

Далеко-далеко на Западѣ, ио самому кругу горизонта, зуб¬ 
чатою бѣлдснѣжною короною, сіяли облака. Вѣроятно, ту¬ 
манъ предыдущаго дня. Теперь онъ былъ какъ волшебный 
призракъ въ солнечномъ хороводѣ. 

И только изрѣдка, когда въ солнечномъ пламени дымно 
загоралось случайное облачко и ярче засвѣчивались въ его не. 
долгой тѣни наши блѣдныя лица, мы невольно вздрагивали отъ 
мучительнаго воспоминанія о недавнемъ... 

И только безпредѣльнѣе радовались далекому солнцу... 

И радостнѣе, чѣмъ на солнце, мы смотрѣли на одинокія 
башни нашего родного города. И благословляли руку, въ без¬ 
вѣстномъ блужданіи, приведшую насъ назадъ—къ отчему дому... 

Нашихъ спутниковъ, утромъ, съ нами не оказалось... 

Но съ этого дня къ веселому звону нашихъ, еще недавно 
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шутливыхъ рѣчей, къ нашему юношески-серебристому смѣху, 
къ легкому біенію нашихъ дѣвственно-беззавѣтныхъ сердецъ,— 
ко всей могучей бодрости нашихъ душъ стали примѣшиваться 
какіе-то загадочные, глухіе и темные, звуки, — перевивали ихъ 
тѣнью, вплели въ нихъ неувѣренность и робость, и каждый 
изъ насъ уже пересталъ узнавать свой собственный голосъ. 

Нашихъ спутниковъ, утромъ, не оказалось... 

Но это была лишь первая встрѣча... 


Прошло немного лѣтъ... Надо мною искрилось небо. Фло¬ 
ренціи... 

Въ одинъ изъ пустынныхъ часовъ, когда мое сердце боль¬ 
нѣе обычнаго замирало отъ горечи человѣческаго сиротства, я 
отправился въ монастырь св. Марка, чтобы хоть сколько-ни¬ 
будь вздохнуть подъ неземныя созвучія возвышенной мессы 
Палестрины. 

Въ прозрачномъ полумракѣ мирной святыни я увидѣлъ всего 
нѣсколько молящихся... И среди нихъ молодую женщину невыра¬ 
зимой красоты, кормившую обнаженной грудью своего ребенка... 

Величавое пѣніе органа, святая Чаша на Божьемъ алтарѣ и 
эта нѣжная грудь матери казались мнѣ божественнымъ един¬ 
ствомъ одного и того же таинства... 

И едва я, въ благоговѣніи, склонилъ свои колѣни, какъ 
увидѣлъ рядомъ со мною отвратительное лицо моего собесѣд¬ 
ника того осенняго вечера... Онъ какъ-то по-особенному 
зачмокалъ тонкими безкровными губами, короткимъ движеніемъ 
оттопыреннаго большого пальца лѣвой руки, какъ-то черезъ 
плечо, трижды указалъ на женщину и хриплымъ, похожимъ на 
визгъ разгоряченнаго похотью звѣря, голосомъ промычалъ: 

— Да вы только взгляните — вы только взгляните: какой 
дьявольски-соблазнительный изгибъ... 


Прошло еще нѣсколько мѣсяцевъ... 

Я бродилъ съ моей возлюбленной по сказочнымъ садамъ 
графа Кррсини... 
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Моя грудь пылала невыразимымъ трепетомъ нечеловѣческаго 
счастья. По склону холма, гребнями цвѣточныхъ волнъ, раски¬ 
нулась волшебная флорентійская весна... Малѣйшая былинка 
была напряжена ликующимъ избыткомъ жизни... 

И, только мы подошли къ узорной рѣшеткѣ вдоль улицы, 
какъ вдругъ, изъ-за угла, появилось погребальное шествіе. И 
безжалостный Неизвѣстный тотчасъ же замахалъ мнѣ шляпой, 
изъ толпы шедшихъ за гробомъ. Затѣмъ подбѣжалъ къ рѣ¬ 
шеткѣ, показалъ пальцемъ на мою возлюбленную и потомъ на 
гробъ, и еще на гробъ и еще на возлюбленную, и, вытянувъ 
впередъ свою длинную худую шею,—какъ готовый запѣть пѣ¬ 
тухъ, дважды громко прокричалъ: 

— Ощутите это вмѣстѣ! Ощутите это вмѣстѣ! 

Съ тѣхъ поръ я все чаще и чаще встрѣчаю его... 

Наши пути перекрещиваются всякій разъ, когда меня осѣ¬ 
няетъ благодатная искра жизни, когда на мою темную душу 
нисходитъ лучъ добра, когда моя кровь пылаетъ радостью 
стремленія... 

Еще совсѣмъ недавно... Изъ шумныхъ римскихъ улицъ я 
выбрался въ ночное безмолвіе Апентинскаго холма... Мой тос¬ 
кующій взоръ поразило величіе звѣзднаго неба. Душевная пу¬ 
стота вдругъ стала наполняться молитвеннымъ трепетомъ какой- 
то таинственной ласки... Вѣковыя пиніи, казалось, ушли въ 
такую высоту, что въ ихъ вѣтвяхъ уже пылали волнующе¬ 
крупныя въ этотъ вечеръ звѣзды. Земля слилась съ небесами... 
Мой сумрачный разумъ вотъ-вотъ готовъ былъ просіять и сми¬ 
риться, наконецъ, въ созерцаніи непостижимой гармоніи міра и 
вся моя душа уже преображалась въ вѣщемъ чувствѣ единенія 
съ Богомъ, — какъ вдругъ, противъ церкви св. Сабины, всего 
въ двухъ шагахъ отъ меня, точно выросъ изъ земли мой без¬ 
жалостный мучитель... 

На его устахъ уже заиграла какая-то омерзительная улыбка... 

И, боясь его адскаго слова, въ припадкѣ несказаннаго бѣ¬ 
шенства, я бросился къ этому чудовищному воплощенію моего 
земного проклятія, выхватилъ кинжалъ и, насколько позволяло 
разсчитать мое волненіе и стремительность неожиданнаго для 
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меня самого удара, казалось, вонзилъ ему остріе прямо въ об¬ 
ласть сердца... 

Но Неизвестный, юркою тѣнью, пригнулся къ землѣ и 
исчезъ... 

Моя рука со всего размаха уткнулась въ каменный заборъ. 
Ударъ былъ такъ силенъ, что кинжалъ сломался и блестящій 
кончикъ его, отскочивъ далеко въ сторону, запрыгалъ по мо¬ 
стовой съ тонкимъ звономъ, похожимъ на рѣзкое, отрывистое 
хихиканье... 

А на мѣстѣ моего удара я увидѣлъ грязное, пожелтѣвшее 
отъ сырости, театральное объявленіе, гдѣ, среди другихъ полу¬ 
стертыхъ крикливыхъ словъ, я вполнѣ отчетливо могъ разо¬ 
брать: 

— Ново, хоть старо!!! Всемірный успѣхъ!!! 

И нѣсколько ниже, между двумя рядами огромныхъ указа¬ 
тельныхъ пальцевъ, по три съ каждой стороны, аршинными 
буквами, было напечатано: 

— Поучительная комедія подъ названіемъ— 

— Демонъ Двойственности.— 

Ю. Балтрушайтисъ. 






АМЕРИКАНСКІЯ ВПЕЯАТЛЪЯІЯ. 

Оскара Уайльда 


Оскаръ Уайльдъ посѣтилъ Америку въ 1882 г.,съ цѣлью прочитать 
въ разныхъ городахъ Новаго Свѣта рядъ лекцій по вопросамъ искус¬ 
ства ., Слава Уайльда, въ то время уже признаннаго главой извѣст¬ 
ной эстетической школы, перенеслась и за океанъ, и пріѣздъ его 
былъ своего рода литературнымъ событіемъ для Америки. Газеты 
поевящали ему цѣлые столбцы, подробно описывая его наружность, 
костюмъ, манеры, привычки, передавая афоризмы и остроумныя из¬ 
реченія, которыя онъ разсыпалъ на интервью. Свои лекціи онъ началъ 
въ Нью-Іоркѣ, 9 января 1882 г., краткимъ но блестящимъ, сообщені¬ 
емъ о „Англійскомъ Возрожденіи”.. Эта лекція, возстановленная по 
газетнымъ отчетамъ того времени (съ какой точностью — судить 
трудно)— единственное, что до насъ дошло изъ всего прочитаннаго 
Уайльдомъ въ Америкѣ. Отъ остальныхъ лекцій сохранились лишь 
заглавія, общее содержаніе и кое-какія отдѣльныя мѣста. Такъ, объ¬ 
ѣзжая главнѣйшіе города Соединенныхъ Штатовъ и Канады, Уайльдъ, 
кромѣ лекціи о „Англійскомъ Возрожденіи", читалъ и о „Декоратив¬ 
номъ искусствѣ”, о вопросахъ связанныхъ съ „реформами въ искус¬ 
ствѣ и одеждѣ” и т. д. При этомъ Уайльдъ высказывалъ не разъ, 
что американскіе дома безобразны, отдѣланы по-мѣщански, безвкус¬ 
но, что одна лишь комната въ Америкѣ произвела на него впечат¬ 
лѣніе — та, въ которой онъ познакомился, въ Камденѣ, съ Уотомъ 
Уитманомъ. Въ ней было много воздуха и солнечнаго свѣта, а на 
столѣ стояла лишь простая кружка съ водой. Что же касается поэ¬ 
зіи, то, по мнѣнію Уайльда, величайшимъ поэтомъ въ Америкѣ былъ 
Эдгаръ По, а Уотъ Уитманъ, если не поэтъ, то, по крайней мѣрѣ— 
человѣкъ, давшій нѣчто сильное, можетъ быть не прозу, и не стихи, но 
нѣчто свое, особенное, „великое, оригинальное, единственное”. 

Вернувшись въ 1883 г. въ Англію, Уайльдъ предпринялъ по¬ 
ѣздку по провинціальнымъ городамъ, читая лично свои „Американ- 

* Ітргеззіопз оі Ашегіса Ъу Озсаг ѴМе. Еіііесі, шіЬ ап щігоіисііоп, Ьу 
ЗіцаП; Мазоп. Кеузіопе Ргезз. Зипйегіапсі. 1906. 
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скія впечатлѣнія”, нынѣ собранныя въ книгу г. Ст. Мэзономъ, съ 
любезнаго разрѣшенія котораго мы приводимъ здѣсь изъ нея глав¬ 
нѣйшіе отрывки. 

м. л. 


Высадившись въ Америкѣ, я прежде всего былъ пораженъ тѣмъ, і 
что американцы наиболѣе комфортабельно, если не наиболѣе изыс- ѵ 
канно одѣтые люди въ мірѣ. Тамъ можно видѣть мужчинъ въ ужасномъ 
цилиндрѣ, но зато мало людей совсѣмъ безъ шляпъ. Люди носятъ 
возмутительный фракъ, но немногихъ можно видѣть безъ пиджака. 

Во внѣшности этихъ людей чувствуется комфортабельность, это и 
является рѣзкимъ контрастомъ тому, что мы видимъ у себя, гдѣ 
слишкомъ часто встрѣчаешь людей въ близкомъ соприкосновеніи съ 
лохмотьями. 

Затѣмъ поражаетъ то обстоятельство, что въ Америкѣ каждый 
словно спѣшитъ на поѣздъ. Подобное положеніе вещей не можетъ ' 
особенно благопріятствовать поэзіи. Вели бы Ромео или Джульета ' 
находились въ постоянномъ безпокойствѣ о поѣздахъ, или если бы 
ихъ умы постоянно волновались вопросомъ объ обратныхъ билетахъ, 
врядъ ли Шекспиръ могъ дать намъ тѣ прекрасныя сцены на 
балконѣ, полныя поэзіи и пафоса. 

Америка—самая шумная страна, какая когда-либо существовала. - 
Утромъ васъ будитъ не пѣніе соловья, а гудокъ. И удивительно, 
что практическій здравый смыслъ американцевъ не устранилъ еще г 
этотъ невыносимый шумъ. Всякое искусство основано на изыскан¬ 
ной и нѣжной чувствительности, а подобная непрерывная суматоха 
должна окончательно уничтожить всякія музыкальныя способности 
въ людяхъ. 

Въ американскихъ городахъ не найти столько красоты, какъ въ 
Оксфордѣ, Кембриджѣ, Салисбюри или Уинчестерѣ, съ ихъ остан¬ 
ками прекраснаго прошлаго; но изрѣдка и здѣсь можно увидѣть 
много красиваго, правда, только тамъ, гдѣ американецъ не пытался . 
самъ его создать. Тамъ, гдѣ американцы пытались создавать кра- • 
соту, они всегда терпѣли неудачу. 

Характерно для американцевъ, какъ они сумѣли примѣнить науку 
къ современной жизни. Это бросается въ глаза при самой поверхност¬ 
ной прогулкѣ по Нью-Іорку.Въ Англіи на изобрѣтателя смотрятъ почти 
какъ на сумасшедшаго, и слишкомъ часто открытія кончаются разо¬ 
чарованіемъ и нуждой. Въ Америкѣ изобрѣтателя чтутъ, ему охотно 
помогаютъ, а изобрѣтательность, примѣненіе науки къ человѣческому 
труду — тамъ кратчайшій путь къ богатству. Нѣтъ страны въ 
мірѣ, гдѣ машины были бы такъ красивы, какъ въ Америкѣ. Мнѣ % 
всегда хотѣлось вѣрить, что пути красоты и силы — тождественны. 
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Это мое желаніе осуществилось, когда я взглянулъ на американскія 
машины. Только увидѣвъ водопроводныя сооруженія въ Чикаго, я 
позналъ чудеса машиностроенія; поднятіе и паденіе стальныхъ рыча¬ 
говъ, симметричное движеніе маховиковъ — прекраснѣйшее ритми¬ 
ческое явленіе, какое я когда-либо видѣлъ. 

Въ Америкѣ поражаешься,—но не къ лучшему— неимовѣрной вели¬ 
чиной всего. Своей поразительной величиной страна словно хо¬ 
четъ запугать человѣка и заставить его повѣрить въ свою мощь* 
Ніагарскій водопадъ меня разочаровалъ — и онъ, навѣрное, разо¬ 
чаровываетъ большинство людей. Въ Америкѣ туда возятъ каждую 
невѣсту, и видъ знаменитаго водопада, должно-быть, является од¬ 
нимъ изъ первыхъ, если не однимъ изъ самыхъ ощутительныхъ, 
разочарованій американской брачной жизни. Вамъ показываютъ его 
при скверныхъ условіяхъ, издали, съ мѣста, откуда не видно красотъ 
воды. Чтобы оцѣнить его какъ слѣдуетъ, нужно увидѣть его снизу, 
а для этого надо одѣть желтую „непромокайку", которая такъ же 
безобразна, какъ и макинтошъ, а я надѣюсь—никто изъ васъ нико¬ 
гда не носилъ ихъ. Все же утѣшительно знать, что такая артистка, 
какъ Сара Бернаръ, не только надѣвала этотъ безобразный желтый 
костюмъ, но даже снималась въ немъ. 

Быть можетъ, самая красивая часть Америки — Западъ. Чтобы 
добраться до него, нужно предпринять шестидневное путешествіе 
по желѣзной дорогѣ. Во время этой поѣздки я нашелъ мало утѣше¬ 
нія въ томъ фактѣ, что мальчишки, наводнявшіе вагоны и прода¬ 
вавшіе все, что можно ѣсть—или чего не надо ѣсть,—продавали так¬ 
же изданія моихъ стиховъ, отвратительно отпечатанныхъ на какой- 
то разновидности сѣрой промокательной бумаги, за ничтожную цѣну 
въ десять центовъ. Отзывая этихъ мальчишекъ въ сторону, я имъ 
говорилъ, что хотя поэты любятъ популярность, но они все же хо¬ 
тятъ получать и вознагражденіе, а продавать изданія моихъ стиховъ, 
не давая мнѣ никакого барыша, это значитъ — наносить литера¬ 
турѣ ударъ, который возымѣетъ весьма вредное воздѣйствіе на на¬ 
чинающихъ поэтовъ. Неизмѣнный отвѣтъ, который я слышалъ, 
былъ: сами они получали барышъ отъ этого предпріятія, и это все, 
что ихъ касается. 

Въ Америкѣ существуетъ ходячій предразсудокъ, что къ тури¬ 
сту обязательно обращаются со словомъ „иностранецъ". Меня ни 
разу не назвали „иностранцемъ". Когда я поѣхалъ въ Техасъ, меня 
все звали — „капитанъ"; когда я доѣхалъ до середины страны, ко 
мнѣ обращались — „полковникъ", а когда я добрался до границы 
Мексики, меня ужъ величали „генераломъ". Въ общемъ, однако, 
старинная англійская форма обращенія: „сэръ" — наиболѣе упо¬ 
требительна. 
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Санъ-Франциско, дѣйствительно, красивый городъ. Китайскій 
кварталъ (СЬіпа То’ѵѵп), населенный рабочими-китайцами, наиболѣе 
художественно-чуткій городъ, какой я когда-либо встрѣчалъ. Жители* 
его— странные, грустные сыны Востока,—рѣшили окружить себя толь¬ 
ко тѣмъ, что прекрасно. Въ китайскомъ ресторанѣ, гдѣ эти черно¬ 
рабочіе сходятся по вечерамъ поужинать, я засталъ ихъ пьющими 
чай изъ фарфоровыхъ чашекъ, нѣжныхъ, какъ лепестки розъ, тогда 
какъ въ аляповатыхъ отеляхъ мнѣ подавали глиняныя чашки, 
толщиной въ полтора дюйма. Когда мнѣ подали китайскій счетъ, 
онъ оказался на рисовой бумагѣ и былъ написанъ тушью такъ при¬ 
чудливо, словно художникъ рисовалъ птичекъ на вѣерѣ. 

Въ Солтъ-Лэйкъ-Ситн [8а1і-Ьаке-Сііу] всего два зданія, стою- 
щихъ вниманія. Главное изъ нихъ—Скинія, по формѣ напоминающая 
суповую миску. Внутри оно расписано единственнымъ мѣстнымъ 
художникомъ, который религіозныя темы толковалъ въ наивномъ 
духѣ раннихъ флорентинскихъ мастеровъ, изображая людей нашего 
времени, въ соотвѣтствующихъ одеждахъ, рядомъ съ лицами биб¬ 
лейской исторіи, одѣтыми въ разные романтическіе костюмы. Слѣ¬ 
дующее по значительности зданіе называется „Амелія-Паяэсъ“, въ 
честь одной изъ женъ Брайгама Юнга. Когда Юнгъ умеръ, нынѣш¬ 
ній президентъ мормоновъ всталъ среди Скиніи и заявилъ о бывшемъ 
ему откровеніи, что Амелія-Палэсъ долженъ принадлежать ему и что 
по этому вопросу никакихъ откровеній больше не должно быть. 

Отъ Солтъ-Лэйкъ-Сити ѣдешь дальше по огромнымъ равнинамъ 
Колорадо, затѣмъ поднимаешься на Скалистыя Горы, на вершинѣ ко¬ 
торыхъ находится Лѳдвиль, богатѣйшій городъ въ мірѣ. Онъ поль¬ 
зуется также репутаціей самаго отчаяннаго, и всѣ тамъ носятъ револь¬ 
веры. Мнѣ говорили, что если я туда поѣду, навѣрное убьютъ или 
меня, или моего импрессаріо. Тогда я написалъ имъ, что меня они 
не устрашатъ, чтб бы они не дѣлали съ моимъ импрессаріо. 

Жители Ледвиля — шахтеры, люди, добывающіе металлъ, и по¬ 
этому я имъ прочиталъ лекцію объ „этикѣ искусства". Я прочелъ имъ 
отрывки изъ біографіи Бенвенуто Челлини, показалось, они были 
очень довольны. Мои слушатели меня упрекнули, зачѣмъ я не при¬ 
везъ его съ собой. Я объяснилъ, что вотъ уже нѣкоторое время, какъ 
онъ умеръ, и это вызвало вопросъ; „кто его застрѣлилъ?* 1 Потомъ 
меня повели на балъ, гдѣ я позналъ единственный раціональный 
методъ художественной критики, когда-либо встрѣченный мною. Надъ 
роялемъ висѣло печатное объявленіе: „П'р осятъ не стрѣлятьвъ 
піаниста. Онъ старается, сколько можетъ". Смертность 
среди піанистовъ въ томъ городѣ поразительна. Затѣмъ меня при¬ 
гласили ужинать, и, когда я согласился, мнѣ пришлось спуститься 
въ шахту въ расшатанномъ ведрѣ, въ которомъ немыслимо было 




ВѢСЫ N 12 


сохранить свою изысканность. Когда мы спустились въ самыя нѣдра 
горы, намъ подали ужинъ, гдѣ первое блюдо было — виски, второе 
/было—виски и третье — виски. Я пошелъ въ театръ прочитать лек¬ 
цію, и мнѣ сказали, что какъ разъ предъ моимъ приходомъ схватили 
двухъ людей, совершившихъ убійство, привели ихъ въ восемь часовъ 
вечера на сцену этого же театра, тутъ же судили ихъ и казнили 
при переполненной залѣ. Но въ общемъ мнѣ эти шахтеры показались 
очень милыми и совсѣмъ не грубыми людьми. 

Среди 1 болѣе пожилыхъ жителей Юга я замѣтилъ склонность 
вести счетъ всѣмъ мало-мальски значительнымъ событіямъ отъ вре¬ 
мени послѣдней войны. „Какъ прекрасна сегодня луна!“—замѣтилъ 
я какъ-то джентельмену, стоящему рядомъ со мною. „Да“,—отвѣтилъ 
онъ,—„но если бы вы видѣли ее передъ войной!" 

Такъ минимально понятіе объ искусствѣ западнѣе Скалистыхъ 
Горъ, что нѣкій меценатъ—бывшій въ свое время шахтеромъ—даже 
предъявилъ искъ къ желѣзнодорожному обществу за то, что выпи¬ 
санный имъ изъ Парижа гипсовый слѣпокъ Венеры Милосской былъ 
доставленъ ему съ отбитыми руками. И, что еще поразительнѣе, 
онъ выигралъ искъ и ему возмѣстили убытки. 

Пенсильванія, съ ея скалистыми ущельями и лѣсными видами, 
напомнила мнѣ Швейцарію. Преріи напомнили мнѣ листъ промока¬ 
тельной бумаги. 

Испанцы и французы оставили за собой памятники—красивыя 
имена. Всѣ города съ красивыми названіями получили ихъ отъ ис¬ 
панцевъ или французовъ. Англичане даютъ удивительно безобразныя 
названія мѣстамъ. У одного города было такое безобразное имя, 
что я даже отказался читать тамъ лекцію* Его звали Григевиль. 

Посѣтивъ Америку, узнаешь, что нужда не всегда бываетъ обя¬ 
зательнымъ приложеніемъ къ цивилизаціи. Вотъ, по крайней мѣрѣ, 
страна, гдѣ нѣтъ ливрей, нѣтъ торжественныхъ шествій и цере¬ 
моній. За все время моего пребыванія тамъ я видѣлъ только двѣ про¬ 
цессіи—въ первой шествовала пожарная дружина, имѣя впереди себя 
полицію, во второй шествовала полиція, имѣя впереди пожарную 
дружину. Тамъ каждый, достигшій совершеннолѣтія, получаетъ право 
голоса и этимъ сразу завершаетъ свое политическое воспитаніе. Аме¬ 
риканцы наиболѣе политически - развитый народъ въ мірѣ. Стоитъ 
труда поѣхать въ страну, которая можетъ насъ научить красотѣ 
слова „Независимость" и цѣнности того, что зовется „Сво¬ 
бодой". 

Пер. М. Ликіардопуло. 



ПОЛЬ СЕЗАННЪ. 

| 23 октября н. ст. 


Поль Сезаннъ (Раиі Сёгаппе) родился въ 1839 году въ городѣ Эксъ 
въ Провансѣ (Аіх еп Ргоѵепсе). Онъ умеръ тамъ же, подъ синимъ 
небомъ своей безконечно любимой родины, 23 октября (н. с.) 1906 года. 
Его дѣтство соединено неразрывно съ дѣтствомъ его знаменитаго 
друга Эмиля Золя. Вмѣстѣ на школьной скамьѣ, вмѣстѣ въ даль¬ 
нихъ прогулкахъ по холмамъ и равнинамъ Прованса, вмѣстѣ въ 
юношескихъ мечтахъ о покореніи міра творческими силами своихъ 
юныхъ душъ. Вмѣстѣ, наконецъ, въ огромномъ, враждебномъ Парижѣ 
встрѣтившемъ молодыхъ энтузіастовъ голодомъ и лишеніями. Въ 
Парижѣ Сезаннъ посѣщаетъ музеи, изучаетъ старинныхъ мастеровъ— 
благоговѣетъ въ особенности передъ великими декораторами—Рубен¬ 
сомъ и Веронезомъ. Пока онъ ищетъ свою дорогу, Делакруа приво¬ 
дитъ его въ восхищеніе, Курбэ увлекаетъ силой своего реализма. 
То были годы „Завтрака на травѣ” и „Олимпіи” Манэ, годы первой 
рѣшительной борьбы съ академизмомъ. Сезаннъ отдаетъ новому всѣ 
порывы своей души—онъ поддерживаетъ и, можетъ быть, направляетъ 
статьи Золя, написанныя въ защиту Манэ *. 

Съ тѣхъ поръ Сезаннъ становится постояннымъ членомъ неболь¬ 
шого кружка, собиравшагося по вечерамъ въ нафэ Гербуа на бульварѣ 
Батиньоль. Въ концѣ 60-тыхъ годовъ парижскія газеты начали гово¬ 
рить о „батиньольской школѣ”; ея въ сущности не было, но кафэ 
Гербуа посѣщали дѣйствительно многіе художники, составившіе 
славу послѣдующихъ десятилѣтій. Вокругъ Манэ тамъ собирались 
Ренуаръ, Дегазъ, Сезаннъ, Клодъ Монэ, Писарро, Сислэ, Фантэнъ- 
Латуръ, нѣсколько граверовъ, нѣсколько журналистовъ и писате¬ 
лей. Послѣ войны 1870 года, подъ вліяніемъ знакомства Клода 
Монэ и его товарищей съ англійской живописью, съ Тёрнеромъ и 
Констэблемъ въ особенности, возникаетъ и быстро крѣпнетъ такъ 
называемый „импрессіонизмъ®. Сезаннъ оказывается однимъ изъ го- 

* І/Еѵёпешепі (1866), Ьа гепіе йи XIX Зіёсіе, (1867), брошюра «Моп Заіоп» 
(1866), посвященная «моему другу Полю Сезанну». 
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рячихъ его адептовъ. Онъ поглощенъ цѣликомъ огромной работой, 
которой потребовало созданіе новаго художественнаго реализма, 
новаго пейзажа. Наравнѣ съ другими, онъ проводитъ за работой (еп 
ріеіп аіг) цѣлые дни, изучая вліяніе воздуха и свѣта на рисунокъ 
и окраску предметовъ. Въ 1874 г. импрессіонисты впервые выста¬ 
вили на судъ публики результаты своихъ поисковъ и опытовъ на 
памятной выставкѣ у Надара. Тамъ былъ и Сезаннъ. Судъ пуб¬ 
лики извѣстенъ—одни посѣтили выставку, но почли ее неумѣст¬ 
ной шуткой, другіе, и такихъ было большинство, прошли мимо. 
Импрессіонисты продолжали работать и бороться, но Сезаннъ начи¬ 
наетъ все меньше и меньше жить общей жизнью кружка. Онъ не 
участвуетъ въ выставкахъ 1875 и 1876 года и почти не представ¬ 
ленъ въ 1877 году. А затѣмъ и вовсе удаляется изъ Парижа, поки¬ 
даетъ кружки, друзей, поселяется въ своемъ миломъ Провансѣ, 
исчезаетъ изъ міра, погружается въ забвеніе на цѣлыхъ восемнад¬ 
цать лѣтъ. 

Вспоминая дни еще совмѣстной работы, Ренуаръ говорилъ: 
„Сезаннъ за мольбертомъ, всматривающійся въ поля, рисующій,—то 
было незабываемое зрѣлище. Онъ былъ дѣйствительно одинъ во всемъ 
мірѣ, настойчивый и сосредоточенный, внимательный и благоговѣй¬ 
ный. Онъ вновь приходилъ туда на слѣдующее утро и каждый день 
трудился все больше и больше; иногда уходилъ оттуда въ отчаяніи, 
возвращался безъ картины, брошенной на камнѣ или на травѣ, въ 
добычу дождямъ, вѣтрамъ, солнцу. Земля поглощала картину, окру¬ 
жающая природа брала себѣ написанный пейзажъ"... * По этимъ не¬ 
многимъ строкамъ рисуется и долгое тихое одиночество художника 
въ родномъ Провансѣ. Его жизнь тамъ исчерпывалась безъ остатка 
его работой, и, молитвенно совершая свой трудъ, его душа еже¬ 
дневно возносилась къ высокому чистому небу. 

Въ началѣ 90-ыхъ годовъ импрессіонизмъ, одерживая побѣду за 
побѣдой, добился, наконецъ, широкаго признанія публикой и критикой. 
Клодъ Монэ, Ренуаръ и Дегасъ сіяли лучами заслуженной славы. 
Въ 1894 году прежніе отверженные проникли даже въ Національный 
музей: правительство приняло даръ умершаго художника Кайботта, 
содержащій нѣсколько десятковъ картинъ импрессіонистовъ. Въ 
ихъ числѣ были и четыре картины Сезанна. Но оказалось, что для 
этого художника время еще не пришло. Администрація постыдно 
воспротивилась противъ пріема двухъ большихъ полотенъ (одно изъ 
нихъ—знаменитые нынѣ „Купальщики") и согласилась принять лишь 
два маленькихъ пейзажа- Но этотъ „судъ глупца" былъ уже послѣд¬ 
нимъ. Среди младшаго поколѣнія художниковъ интересъ къ забы- 


* Оейтоу. Ьа ѵіе агіівіщие. 3-те Зёгіе. Раиі Сёгаппе. 
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тому отшельнику все возрасталъ. Время отъ времени у одного тор¬ 
говца появлялись картины Сезанна, и кто успѣвалъ увидѣть ихъ, 
прежде чѣмъ онѣ исчезали въ частныя коллекціи немногихъ, но 
вѣрныхъ поклонниковъ, тотъ ощущалъ въ нихъ дыханіе громаднаго, 
самобытнаго таланта. 

Наконецъ, на составившей эру въ живописи выставкѣ въ но¬ 
ябрѣ 1895 года у Воллара, молодежь нашла полную возможность 
узнать Сезанна. То былъ великій тріумфъ. Сезаннъ выставилъ 
около пятидесяти картинъ, большей частью скромныхъ по своимъ 
размѣрамъ и по содержанію, — пейзажи съ угловатыми камени¬ 
стыми холмами, бѣлыми стѣнами и густымъ синимъ небомъ, стран¬ 
ные кривые портреты, оранжевые и зеленые плоды на синей и 
бѣлой тарелкѣ или скатерти *. При всемъ томъ вліяніе его на 
судьбы современной живописи стало сразу огромнымъ. Дѣло въ томъ, 
что, по мѣрѣ своихъ блестящихъ завоеваній, импрессіонизмъ падалъ 
внутренно съ каждымъ годомъ. Увлекательная психика стирала 
личность художника, подчиняла его внѣшнему, пріемъ сдѣлался изъ 
средства цѣлью. Стремленіе къ виртуозности замѣнило простоту 
творчества, въ которой можно непосредственно чувствовать трепетъ 
душевныхъ переживаній художника. И эта простота, глубочайшая 
первобытная искренность, „примитивность средневѣковаго мастера 0 ** 
была главнымъ свойствомъ творчества Сезанна. Кромѣ того, при 
всей своей безграничной любви къ природѣ, при всемъ благоговѣніи 
передъ нею, Сезаннъ никогда не былъ рабомъ. Онъ очень скоро 
прошелъ стадію реализма. Онъ прозрѣлъ великое начало выбора, на¬ 
чало выраженія себя— избранными въ окружающемъ мірѣ средствами. 
Въ самомъ постоянствѣ темъ, мотивовъ, композицій и красокъ ле¬ 
житъ уже любовь къ декоративному, соединяющая Сезанна съ Гоге¬ 
номъ и Ванъ Гогомъ. Отъ Сезанна непрерывная нить идетъ къ Гогену, 
отъ Гогена къ Денису, Вюйару, къ Герену, ко всей живописи новѣй¬ 
шаго поколѣнія. Что же удивительнаго въ томъ, что это поколѣніе 
считаетъ Сезанна своимъ пророкомъ и учителемъ? 

Есть картина, написанная Морисомъ Денисомъ,—„Хвала Сезан¬ 
ну 0 , подобная „Хвалѣ Манэ“, которую написалъФантэнъ Латуръ.Тамъ 
изображенъ Сезаннъ, учитель, окруженный учениками; въ числѣ ихъ 
—Вюйаръ, Боннаръ, Одилонъ Рэдонъ, Руссель, самъ Морисъ Денисъ 
и др. И вотъ прошлогодній Салонъ Независимыхъ, черезъ десять 

* Прекрасные примѣры творчества Сезанна находятся въ Москвѣ, въ собраніи 
С. И. Щукина — знаменитый „Мапіі Огаз“ и нѣсколько „наіиге тогіе“. Двѣ 
картины были воспроизведены въ журналѣ „Искусство* 1 , 1905 г., № 3. Въ томъ 
же журналѣ помѣщена статья о Сезаннѣ А. Шервашидзе. 

** С. Маыеіаіг. ІЛтргеззіоппізше. 
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лѣтъ послѣ памятной выставки у Воллара, по словамъ Шарля Мориса*, 
былъ „единодушной Хвалой Сезанну 1 *- Большой портретъ Сезанна 
былъ помѣщенъ на почетномъ мѣстѣ этой выставки, но и безъ того 
роль замѣчательнаго художника была ясна, вліяніе его отразилось 
такъ или иначе во всѣхъ талантливыхъ участникахъ общества „Не¬ 
зависимыхъ*. Оно удачно подчеркнуто въ словахъ одного молодого 
критика: „Сезаннъ—нашъ учитель, потому что онъ—начало" **. 

Въ краткой замѣткѣ, вызванной горестнымъ извѣстіемъ о кончинѣ 
одного изъ лучшихъ художниковъ XIX вѣка, нельзя подвести итогъ 
значенію Сезанна въ настоящей и будущей живописи. Смерть пре¬ 
краснаго старца, конецъ чистой вдохновенной жизни заставляетъ 
задуматься объ этомъ необыкновенномъ человѣкѣ, о сердцѣ, которое 
перестало биться. „Святой художникъ этотъ Сезаннъ*—сказалъ о 
немъ другой большой человѣкъ и большой талантъ нашихъ временъ, 
Поль Гогенъ***. 



* Мегехіге 4е Ггапее. 15 Аѵг. 1905. СЪ. Могісе. Бе XXI Заіоп йез Іпйё- 
репіапіз, 

** Ь’ОесійепІ. Бес. 1905. Знг 1е сЪоіх <Гіш Маііге. Ріегге Нерр. 

*** Мегсш-е бе Ргапсе. Осі. 1903. СЪ. Могісе. Раиі Саи§иіп. 
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Теперь, уже отойдя отъ свѣжей могилы, переживъ первыя долгія 
минуты душевнаго угнетенія передъ ликомъ смерти, которой ждешь 
и въ которую не вѣришь,— теперь хочется говорить о покинувшемъ 
насъ, говорить любовно и тихо, какъ бы ощущая вокругъ себя толь- 
ко-что совершившуюся тайну. И, вмѣстѣ съ тѣмъ,дрожитъ въ душѣ 
струна—возмущенная, враждебная всякому примиренію съ непости¬ 
жимымъ. 

Бываютъ смерти, которыя никогда и не могли бы прійти в 6- 
время, жизни, которыя, казалось бы, не могутъ остановиться, пере¬ 
стать творить новые міры. 

И Александръ Николаевичъ, въ чью жизнь, въ чьи великія силы 
намъ такъ долго, такъ несомнѣнно вѣрилось, былъ осѣненъ этимъ 
обаяніемъ творчества, раскрытія, созиданія. 

Велико это обаяніе, и не оставитъ оно того, кто вдумчивой ду¬ 
шой вчитывался въ свѣтлыя страницы и вмѣстѣ съ тѣмъ, хоть не 
надолго, соприкасался съ живою личностью учителя. 

Хочется говорить много-много о трудахъ А. Я. Веселовскаго, но 
не больше ли влечетъ и не насущнѣй ли теперь — говорить о немъ 
самомъ, объ этомъ, человѣкѣ-творцѣ, какимъ онъ былъ и въ этихъ 
трудахъ, и въ словахъ, и стремленіяхъ, то есть—въ жизни своей. 

Можетъ быть, глубоко знаменательно, что именно эпоха созида¬ 
нія съ самого начала влекла къ себѣ научную пытливость изслѣ¬ 
дователя и давала жизнь его проникновеннымъ обобщеніямъ: пер¬ 
вая большая работа ученаго, сначала вышедшая въ Италіи, а по¬ 
томъ уже въ Россіи; вѣнецъ средняго періода его дѣятельности— 
изслѣдованіе о Бокачьо; послѣдній имъ напечатанный трудъ (о 
Петраркѣ),— все это раскрываетъ неумирающія времена блистатель¬ 
наго итальянскаго Возрожденія. Въ основу этихъ книгъ положено 
всегда нѣчто безусловно новое, и въ результатѣ ихъ возникаютъ 
новыя озаренія, о которыхъ уже не можетъ забыть наука, которыя 
часто указываютъ ей дальнѣйшій путь. 

Таковы и произведенія, охватывающія совершенно другія, много¬ 
различныя группы явленій. Остается ли А. Н. Веселовскій въ мірѣ 
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излюбленной имъ Италіи, говоритъ ли о „Литературномъ общеніи 
Востока и Запада*, стремится ли создать „Исторію развитія христі¬ 
анской легенды", предпринимаетъ ли капитальныя „Разысканія въ 
области русскаго духовнаго стиха", анализуетъ ли „Южно-русскія 
былины", создаетъ ли, переходя къ новѣйшимъ временамъ, класси¬ 
ческую книгу о Жуковскомъ (одну изъ своихъ послѣднихъ книгъ)— 
вездѣ на почвѣ расчищенной анализомъ или непосредственно выра¬ 
стаетъ, или подготовляется колоссально-широкое и многообъемлю¬ 
щее обобщеніе. Оно рождается изъ основной и окончательной, такъ 
сказать—наиболѣе общей идеи. 

Цѣнность подготовительной работы усугубляется обширностью 
матеріала, обыкновенно раньше неизвѣстнаго? опредѣленность вы¬ 
водовъ опирается на громадную эрудицію, знакомство съ европей¬ 
скими языками и литературами, старыми и новыми, и рядомъ съ 
этимъ—на строгость и послѣдовательность сравнительно - истори¬ 
ческаго метода, увѣнчаннаго теоріей заимствованій. И все обнимается 
основнымъ и окончательнымъ синтезомъ — синтезомъ колоссальной 
„Исторической п о э т и к и". II этотъ міръ остался недосоздан¬ 
нымъ! Но мы видимъ въ немъ его строителя!... 

Творческій элементъ проникалъ и другія стороны дѣятельности 
А. Н. Веселовскаго. Все тѣмъ же представляется онъ мнѣ—и какъ 
профессоръ, и какъ учитель, и какъ человѣческая личность. Я тутъ 
слова не укладываются въ спокойныя строки, и тутъ мятешься, 
хотя желалъ бы тихо говорить. Какъ-то еще рѣзче сознаніе утраты. 
Рѣзче, потому что интимнѣй. 

Александръ Николаевичъ не былъ на каѳедрѣ ораторомъ, небыль 
потому, что не хотѣлъ имъ быть. Рѣчь его носила яркую окраску 
его богатой индивидуальности, какъ и литературный языкъ—цвѣт¬ 
ной и разнообразный, иногда нѣсколько причудливый и пряный и 
всегда— свой, только ему принадлежащій. Его лекція часто бывала 
по тону проста, какъ бесѣда. Онъ прямо дѣлился съ аудиторіей 
своими мыслями. И здѣсь онъ былъ щедрымъ, какъ никто. Обыкно¬ 
венно говорилъ онъ о томъ, что ему самому было близко, что въ 
немъ самомъ трепетало въ данную минуту. Онъ говорилъ новыя 
слова о Сапгопіеге Петрарки—и это были мысли его нарождавшейся 
послѣдней книги. Не одно десятилѣтіе читалъ онъ лекціи — и (на¬ 
сколько я знаю) ни одного курса не повторилъ- И онъ плѣнялъ 
своими откровеніями, плѣнялъ часто и неожиданностью формы, въ 
какую они облекались. 

Но учителемъ А. Н. Веселовскій былъ не только на каѳедрѣ. 
Практическія занятія объединяли вокругъ него тѣсный кругъ уче¬ 
никовъ, и здѣсь все дышало простотой; но увлекательнѣй и, мо¬ 
жетъ быть, даже поучительнѣй были его частныя бесѣды. И помимо 
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вопросовъ науки Александръ Николаевичъ, говоря даже о самыхъ 
обыденныхъ вещахъ, часто поражалъ оригинальностью взгляда, 
и своеобразной прелестью, и молодой силой выраженія. Во всемъ 
сказывался могучій человѣкъ. Сказывался онъ и въ свѣжемъ чув¬ 
ствѣ современности, и въ неутомимости до послѣдней болѣзни, 
проявлявшейся даже и въ перерывахъ ея; и въ громадныхъ тре¬ 
бованіяхъ, предъявляемыхъ себѣ, въ неустанномъ исканіи все но¬ 
выхъ и новыхъ далей и подчасъ—въ недовольствѣ собой, соединен¬ 
номъ съ гордымъ сознаніемъ силы. И во всемъ этомъ — простота, 
благородство. Зато никто, можетъ быть, не внушалъ ученикамъ сво¬ 
имъ такой серьезной, прямо сыновней любви, какъ Александръ Ни¬ 
колаевичъ . И такъ его любятъ не только старые ученики, провед¬ 
шіе многіе годы въ общеніи съ нимъ, но и тѣ, кого судьба награ¬ 
дила счастіемъ—хоть нѣсколько лѣтъ молодости прожить подъ его 
обаяніемъ. И много сердецъ сжимается теперь тоской по немъ. 

Но міру остались вершины его несравнимаго творчества. И не 
должны ли мы, его младшіе ученики, помнить съ благодарностью, 
что мы видѣли эти бѣлоснѣжныя вершины озаренными ясной алостью 
его прекраснаго вечера? Да, мы помнимъ. Да, мы носимъ въ себѣ 
нѣжно-любимый образъ этого окрыленнаго духа. 

А все-таки нѣтъ его между нами. Нѣтъ такимъ, какимъ люди 
его знали. Его не должна была уносить, и унесла—смерть. 

И нельзя примириться съ ней. 

Юрій Верховскій. 





ОБЪ УИТМАНЪ, БАЛЬМОНТЪ, НАРЕКАНІЯХЪ И 
ДОБРОСОВЪСТНОСТИ. ЗАМЪТК А ДОКАЗАТЕЛЬНАЯ 


Письмо ВЪ РЕДАКЦІЮ. * 

Въ 10-мъ К-ѣ „Вѣсовъ" появилась замѣтка г. .Корнѣя Чуков¬ 
скаго, ,Русская ЛѴЪШпапіапа", написанная въ тонѣ бездоказательно- 
вызывающемъ, и испещренная ложными утвержденіями. Видя, что 
въ „Вѣсахъ", гдѣ какъ будто цѣнятъ литературное слово, послѣ 
цѣлаго ряда выпадовъ противъ Бальмонта, появилась, никѣмъ свѣ¬ 
дущимъ непровѣренная, замѣтка г. Чуковскаго, я беру на себя ма¬ 
лый трудъ опровергнуть ее, и тѣмъ снять облыжное обвиненіе съ 
Бальмонта, чего самъ онъ, конечно, не сдѣлаетъ, ибо будучи Поэтомъ, 
будучи Высокимъ, не захочетъ наклоняться. 

Надѣюсь, что редакція „Вѣсовъ", помѣстившая замѣтку г. Чу¬ 
ковскаго, помѣститъ и мою, какъ того требуетъ элементарная 
математическая и логическая точность. 

Въ одной изъ своихъ книгъ Герценъ говоритъ: „5" развивающей¬ 
ся жизни ничего нѣтъ завѣтнаго". Ростку, еле показавшемуся изъ 
земли, дѣйствительно, хочется всегда отстранить, и вовсе устра¬ 
нить сосѣдній стебель. Въ этой игрѣ, какъ и во всѣхъ играхъ, бы¬ 
ваютъ, конечно, разные исходы, но не безвѣстные для знакомаго съ 
законами теоріи вѣроятности. Развивающійся г. Чуковскій хотѣлъ 
бы устранить Бальмонта,—желаніе тщетное. Я чту геній Бальмонта, 
какъ поэта, и великій его талантъ, какъ поэта-переводчика, поэта- 
возсоздателя, и не опасаюсь, конечно, что стройный красивый папи¬ 
русъ будетъ задушенъ сосѣдней однодневной порослью, но я не хочу, 
чтобы на стройный стебель падала шелуха съ этого растеньица. 

Г. Чуковскій думаетъ, что „Бальмонтъ положительно не чув¬ 
ствуетъ языка, съ котораго переводитъ". Очень легко въ зто повѣ¬ 
рить, когда знаешь, что Бальмонтъ, во-первыхъ, пересоздалъ рус¬ 
скій стихъ и научилъ своимъ творчествомъ всѣхъ современныхъ 
русскихъ поэтовъ быть хорошими стихотворцами, и во-вторыхъ, 
втечевіе долгаго ряда лѣтъ, далъ намъ кристалически-совершенные 

* Давая мѣсто „Письму въ редакцію" г-жи Едены Ц. и отвѣту г. Корнѣя 
Чуковскаго, „Вѣсы" считаютъ вопросъ достаточно выясненнымъ и полемику но 
его поводу законченной. 
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переводы Марло, Эдгара По, Шелли, Теннисона, Блэка, Кальдерона, 
Испанскихъ народныхъ пѣсенъ — переводы, оцѣненные нами, скром¬ 
ной русской публикой, болѣе читающей, чѣмъ пишущей, и оцѣнен¬ 
ные спеціалистами литературнаго слова и языкознанія въ Англіи, 
Испаніи, Франціи. Каждому, смотрящему и видящему, четко зримо, 
что Бальмонтъ исключительно одаренный, внимательный и тонко- 
терпѣливый строитель въ области поэтическаго искусства. Утон¬ 
ченнѣйшій математикъ слова, онъ знаетъ сокровенные законы соче¬ 
таній. Онъ любитъ слово, какъ живое существо, какъ цвѣтокъ, какъ 
возлюбленную, онъ лелѣетъ его, онъ видитъ всѣ изгибы, всѣ от¬ 
тѣнки слова. Тайновидецъ слова. 

Стихотвореніе, которое Бальмонтъ будто бы невѣрно перевелъ, 
„Опе’з-ВеІГ I зіп#“, первое стихотвореніе, которымъ начинаются «По¬ 
бѣги Травы* (Ьеаѵев оГ Огазз Ьу АѴаІѢ ЛѴЬіітап. Ьопсіоп: С. Р. РиЬ- 
пат'з Зоне. ВовЮп: Зтаіі, МаупагФ апФ Сотрапу. 1903. Сотр. 

Іеіѳ ЕйШоп), онъ перевелъ совершенно вѣрно, лишь немного пере¬ 
фразировавъ 3-ю и 4-ую строку, — какъ это допустимо въ каж¬ 
домъ не ученически-дословномъ, а художественномъ возсозданіи 
поэзіи чужеземной. И здѣсь, какъ для него обычно, провидящею 
разстановкой словъ, Бальмонтъ выявилъ въ красивыхъ очерта¬ 
ніяхъ поэтическую мысль возсоздаваемаго имъ художника. Г. Чу¬ 
ковскій. соверше нно .не._знающій англійскаго языка, чему даетъ"" л 
свидѣтельства, съ непостижимой развязностью утверждаетъ, что 
англійскія слова означаютъ то, чего хочется г. Чуковскому, а не 
то, что разумѣлъ Уитманъ, и воспроизвелъ Бальмонтъ, не то, что 
есть въ каждомъ словарѣ, не то, что разумѣютъ англичане, гово¬ 
рящіе по-англійски въ Лондонѣ, и американцы, говорящіе по-ан¬ 
глійски въ Нью-Іоркѣ,. Уитманъ говоритъ „мгогШу", Бальмонтъ 
переводитъ „достойный". Г. Чуковскій утверждаетъ: „Нѣтъ, это зна¬ 
читъ — дорогой". Увѣряю васъ, г. обвинитель, что „\ѵогі1іу“ имен¬ 
но означаетъ „достойный", а „дорогой" передается по-англійски 
словами „ѵаІиаЫе", „ргесіоиз", „созі1у“,или „йеаг" и „Ьеіоѵеі", когда 
рѣчь идетъ о влеченіи сердца къ сердцу. Уитманъ говоритъ: „Ше 
Рогт сотрГеіе", „полная форма, завершенная форма". Бальмонтъ 
передаетъ: „Форма въ своемъ завершеніи". Именно такъ, „іогт" 
значитъ „форма", „образъ" *. Уитманъ, какъ ваятель, любуется на 
формы того, что онъ воспѣваетъ. Г. Чуковскій выдумываетъ, что 
„іогт^- означаетъ „тѣло". „Тѣло" значитъ „Ъойу", г. Чуковскій. Ну¬ 
жно хоть перелистовать, если не прочесть, собраніе стиховъ „Ьеаѵез 

* Слово «Гопп>, нѣсколько странно звучащее въ нашемъ русскомъ стихѣ, 
весьма излюблено у поэтовъ, иишущихъ по-англійски. Оно очень часто встрѣ¬ 
чается у Шелли, Эдгара По, Теннисона. 
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оГ Огазз" . Тогда выяснится съ уничтожающей убѣдительностью, 
что „влюбленникъ Человѣческаго Тѣла", Уольтъ Уитманъ, каждый 
разъ, когда хочетъ говорить о тѣлѣ, такъ безъ ухищреній и гово¬ 
ритъ „Тѣло". „Воду",—„Тѣло" - Примѣры: 

Стр. іо-ая: «Рог іііе аші іеаШ, іо г іЬе В о 4 у аші Гог Ше еіегпаі 
5оиЬ. 

Стр. 25-ая: «ВеЪоІі, іЬе Ьо(3у іпсіиіез аші із Ше ігеапіп^, Ше таіп 
соасегп аші тсіиіез аші із Ше зоиі; мШоеѵег уои аге, Ьоѵ.' зирегЬ аші Ьо\ѵ 
ііѵіпе із у о и г Ь о <і у, ог апу рагі оі іі!» 

Стр. 79-ая—95-ая: «СЬіЫгеп оі Аіат» (Дѣти Адама», рядъ стихотвореній, 
посвященныхъ именно красотѣ тѣлесности). 

Стр. 79-ая: «ТЬе ѣоѵе, Ше Іііе оі іЬеіг Ьоііез, теапіпд аші Ъеіпд». 

Стр. 8о-ая: «О Гог уои ѵШоеѵег уои аге уоиг соггеіаііѵе Ь о <1 у». 

Стр 8:-ая: «I віпд іЬе Ъосіу еіесігіс», — тамъ же: «Апі іі іЬе 
Ьо<3у (Зоез поі сіо іиііу аз тисЬ аз Ше зоиі? Аші і і і Ь е Ъ о <і у ѵеге поі 
Ше зоиі, иШаі із Ше зоиі?... 

ТЬе іоѵе оі іЬе Ь о іу оі тап ог ѵѵотаи Ьаікз ассоит, іЬе Ъ о (1 у 
іізеІР Ьаікз ассоипі». 

Стр. 88-ая: «5ех сопіаіпз аіі, Ьоііез, зоиіз». 

Стр. 90-ая: «ТЬе Ь о і у оі ту Іоѵе, іЬе Ь о і у оі 1 Ше ѵѵотап I Іоѵе, 
Ше Ъосіу оі Ше тап, Ше Ъосіу оі Ше еагШ». 

Стр. 9'5-ая: «ТоисЬ те, іоисЬ Ше раіт оі уоиг Ьапі іо ту Ь о і у аз 
I разе, Бе поі аігаіі оі т у Ь о 3 у». 

■ Довольно, слишкомъ довольно. Безумецъ лишь можетъ настаи¬ 
вать на своемъ недосмотрѣ, при такомъ количествѣ примѣровъ. 
Но этого мало. Въ лучшемъ гимнѣ Тѣлу „I зіп§ Ше Войу Еіесігіс* 
встрѣчается въ главѣ 5-ой и злополучный (для Чуковскаго, а не 
для Бальмонта) терминъ „форма" въ недвусмысленномъ употребленіи. 

ТЬіз із Ше іетаіе іогт, 

А ііѵіпе пітЬиз ехЬаІез ігот іі ігот ЬеасЗ іо іооі... 

Вотъ это женская форма. 

Божественный ореолъ отъ нея истекаетъ отъ головы до ногъ... 

Въ этой главѣ Уитманъ, какъ ваятель, или какъ живописецъ, 
подробно перечисляетъ, съ технической точностью, отдѣльныя ча¬ 
сти своего художественнаго матерьяла. волосы, грудь, бедра, сгибъ 
ногъ, руки, и, переходя затѣмъ къ царственно-смѣлому описанію 
страстнаго праздника тѣлесности, оживляясь и постепенно пере¬ 
ходя отъ простой номенклатуры къ дышащему пьяностью гимну 
пола, восклицаетъ: „Не стыдитесь, о, женщинѣ, вы ворота тѣла и 
вы же врата души". 

Ве поі азЬатеі чѵотеп... 

Уои аге Ше даіез оі Ше Ъосіу, апі уои аге Ше &аіез оі Ше зоиі. 
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Г. Чуковскій говоритъ: „йеѵоиі—набожный", Бальмонтъ пере¬ 
велъ—„благоговѣйный*, іо айоге— „покланяться*, „молиться", онъ пе¬ 
ревелъ—„обожать* . Самоувѣренно, но невѣжественно. „Веѵоиі,*—зна¬ 
читъ и „набожный* и „благоговѣйный*. Какой оттѣнокъ лучше, предо¬ 
ставимъ знать Поэту. „То айоге*—значитъ именно—„обожать". Такъ 
же, какъ съ тѣмъ же корнемъ, это значитъ „обожать* и по-французски, 
и по-испански, и по-итальянски. „Молиться* же значитъ—„іо ргау*. 
Г. Чуковскій изобличаетъ при этомъ грубое непониманіе всего міросо¬ 
зерцанія Уитмана. Какъ большая часть „посвященныхъ*, Уольтъ 
Уитманъ, подобно индусамъ, подобно древнимъ сынамъ Зороастра, и 
наравнѣ съ Блаватской, наравнѣ съ Гете и Шелли, былъ въ непрерыв¬ 
номъ состояніи пантеистической благоговѣйности, но онъ не зналъ на¬ 
божности и не умѣлъ молиться. Въ стихотвореніи „Еахѵ т з Гог сгеаііопз*, 
стр. 299-ая, онъ достаточно опредѣленно говоритъ: „Что жъ вы по¬ 
лагаете, буду я указывать вамъ сотнею способовъ, какъ не то, что 
человѣкъ, мужчина или женщина, такъ же хорошъ, какъ Богъ? И что 
нѣтъ иного Бога болѣе божественнаго, нежели вт.і сами?* И онъ же 
говорилъ: „Не любопытствуйте о Богѣ*... (Ь. о Г О г а з з, стр. 76-ая). 
Въ „Пѣснѣ о самомъ себѣ*, откуда я цитирую сейчасъ, онъ говоритъ, 
что видитъ Бога въ каждомъ предметѣ, но не разумѣетъ Его ни¬ 
сколько, не прикасается къ понятію о личномъ Божествѣ. Для соз¬ 
нающей себя единицы нѣтъ ничего выше этого самосознанія, и для 
Уитмана, полнаго этой сознательности, молитва есть простая невоз¬ 
можность. Молитвенность, благоговѣйность-да. Ею онъ былъ оза¬ 
ренъ всю жизнь. Но есть молитвенность, при которой не молятся— 
именно въ силу полноты этой молитвенности,—что и было съ Уольтъ 
Уитманомъ. Какъ говоритъ Уильемъ Клэркъ (ЛѴаІі ЛѴЪіішап. Бопйоп. 
1892), стр. 103-ая: „Полная слезъ страница изъ Исповѣди Авгус¬ 
тина имѣла для него столь же мало смысла, какъ трактатъ о болѣз¬ 
ненномъ расчлененіи органическихъ тѣлъ для здороваго ребенка* *. 

Въ послѣдней цитатѣ изъ Уитмана-Бальмонта г. Чуковскій прямо 
великолѣпенъ. Въ стихотвореніи Уитмана „Веаі! Ьеаі! йгитаз" (Ь. о і‘ 
О г а з з, стр. 222-ая) есть строка: 

* Въ № 7-мъ «Вѣсовъ» за 1904 г. Бальмонтъ, въ своей статьѣ «Пѣвецъ 
личности и жпзнн», даетъ намъ красивую, сжатую и точную формулу міросозер¬ 
цанія Уитмана: «Уитманъ видитъ душу за всѣми явленіями; за свѣтлыми и тем¬ 
ными тканями жизни онъ впдптъ Единое Цѣлое. Религія Уитмана—космическій 
энтузіазмъ, тотъ неистощимый міровой восторгъ, которому не скучно, и не труд¬ 
но, и не утѣшительно создавать все новыя и новыя сцѣпленья планетъ, и каж¬ 
дый мигъ благословлять свѣтъ, и каждый мигъ благословлять рождающую тьму, 
исполненную тайнъ, и въ каждомъ новомъ цвѣткѣ ежеминутно торжествовать 
первое утро Мірозданія ». 
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ТЬгоидЬ. іЬе \ѵішіо''.ѵ5—іЬхоидЬ. (Іоогз—Ьигзі Ііке а гиіЫезз іогсе. 

Какъ Бальмонтъ вѣрно переводитъ, это значитъ: „Въ окна—въ две¬ 
ри—ворвитесь съ неумолимою силой", или „подобно безжалостной 
силѣ" (что было бы тяжеловѣсно при буквальности). Г. Чуковскій 
бредитъ: „Бальмонтъ не замѣчаетъ внутренней риѳмы". Уитманъ 
никогда не писалъ стиховъ съ риѳмами. На протяженіи 430-ти‘стра- 
яицъ полнаго собранія „Побѣговъ Травы" есть лишь два или три 
стихотворенія съ риѳмами. Онъ не любилъ риѳмъ, не искалъ ихъ, 
избѣгалъ ихъ, презиралъ ихъ. Онъ гордился именно своимъ свобод¬ 
нымъ нериѳмованнымъ стихомъ, часто лишеннымъ даже всякаго 
ритма, и лишь произвольно называемымъ „стихъ". Въ стихотвореніи 
„Ьоп§ оГ Піе ЕхрозШоп" (Ь- о Г Огаза, стр.162-ая) онъ восклицаетъ: 
„Долой старые замыслы, долой любовные стихи, обсахаренные риѳ¬ 
мой",—„Іоѵе-ѵегзез зи§аг’<1 іп гЬупхе". И притомъ—и притомъ,—гдѣ же 
въ этой цитатѣ изъ „Барабаннаго боя" ухо г. Чуковскаго уловило 
внутренюю риѳму? Съ чѣмъ риѳмуетъ онъ долгое „(іоогз"? Съ „ЪагзЬ 
или „іогсе"? Чуковскій не знаетъ даже разницы между риѳмой и про¬ 
стымъ созвучіемъ. Но что до созвучія, оно параллельно передано у 
Бальмонта: 

„Въ окна—въ двери ворвитесь съ неумолимою силой". Нужно было 
передать крикъ, онъ и переданъ черезъ кричащую букву „и". 

Г. Чуковскій завершаетъ окончательнымъ делиріумомъ: „но 
„Іогсе"—здѣсь вовсе не „сила". Здѣсь—„войско", „полчище", „орда". И 
, г. Чуковскій скорбитъ объ утраченномъ дивномъ образѣ: „Звуки ба- 
I рабана, врывающіеся въ окна, какъ солдаты". Г. Чуковскій, „Іогсе" 

/ есть сила, а „Гогсез " есть „войска". Вотъ въ чемъ бѣда. Это какъ 
если бы вы, разумѣя по-польски и вѣдая, что „гаразу* есть „со¬ 
стязаніе", рѣшили что „ 2 араз“ есть тоже борьба, или полъ-борьбы. 
Но „яараз" есть „запасъ", „провизія", а „гаразу" есть „состязатель¬ 
ная борьба", вродѣ вотъ нашей. „Съ перемѣннымъ успѣхомъ", какъ 
говоритъ Уитманъ. „Прекрасный образъ" звуковъ—солдатъ, лѣзу¬ 
щихъ въ окна, опущенный Бальмонтомъ, родился не въ мозгѣ Уитмана, 
а въ интеллектѣ г. Чуковскаго и >ско,ндался безврз^атно на стр. 45-ой„ 
литературной хроники № 10-го („Вѣсовъ" 'за-нынѣшній^годъ-уЕіце^ 
замѣчу: если бы г. Чуковскій, желая лучше понять великаго творца 
„Побѣговъ Травы", съѣздилъ въ Америку, какъ это случилось съ 
Бальмонтомъ, изучавшимъ Уитмана не только въ Москвѣ, но и въ 
Нью-Іоркѣ, или если бы онъ просто справился съ какимъ-либо сло¬ 
варемъ американизмовъ англійскаго языка, онъ узналъ бы, что 
„іогсе" въ Америкѣ не только означаетъ—„сила", но и „невольники, 
способные работать въ полѣ". Онъ бы могъ тогда не ограничиваться 
солдатами, лѣзущими въ окна. Звуки—негры, звуки—черные—неволь¬ 
ники могли бы тогда врываться черезъ окна и двери! А Бальмонтъ 
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зналъ это, но, банально мысля, не рѣшился обогатить русскую 
поэзію звуками—неграми. 

Всему есть предѣлъ. Я не занимаюсь журналистикой. II быть 
можетъ поэтому, больше читая, чѣмъ выводя слова на бумагѣ, и 
знакомясь въ полнотѣ съ предметомъ, разъ онъ меня интересуетъ 
я дивлюсь на беззастѣнчивость, на безудержную безграмотность 
журналистовъ. Въ той самой злополучной статьѣ, о которой теперь 
идетъ рѣчь, г. Чуковскій ссылается на Конвея, поправляя Діонео 
но Конвея, очевидно, не читалъ ни тотъ, ни другой. Если бы г. Чу¬ 
ковскій читалъ Конвея, онъ не утверждалъ бы, что „Ееаѵез оі' 6газз“ 
впервые появились въ 1856-мъ году, а зналъ бы въ точности, что 
первое изданіе „Побѣговъ Травы" появилось въ Бруклинѣ въ 1855-мъ 
году іп—4°, а второе изданіе—въ концѣ 1856-го года въ Ныо-Іоркѣ 
іп—16°. Если бы г. Чуковскій прочелъ ‘что-нибудь серьезное изъ 
книгъ, написанныхъ объ Уитманѣ (сколько ихъ!), онъ не говорилъ 
бы, что Уитманъ не испытывалъ отвращенія къ убійству и что онъ 
записался въ братья милосердія лишь по родственнымъ чувствамъ. 
Уитманъ былъ сторонникомъ освободительной войны, которую счи¬ 
талъ неизбѣжностью, но въ то же время лично за собой онъ не при¬ 
знавалъ права на какое бы то ни было, даже „историческое 14 , даже 
„освободительное 44 , убійство, и чтобъ выйти изъ дилеммы—бездѣй¬ 
ствовать или убивать—онъ поступилъ въ братья милосердія. То, что 
его братъ былъ раненъ, лишь было первымъ толчкомъ. Онъ запи¬ 
сался въ лазаретъ не однажды. Кромѣ брата, онъ помогъ многимъ 
раненымъ и умирающимъ, и, находясь среди нихъ, разрушилъ соб¬ 
ственное здоровье непоправимо. II Уитманъ умеръ дѣйствительно 
въ бѣдности. II онъ дѣйствительно зналъ гоненія и одиночество. 
Чтобъ стать сколько-нибудь свѣдущимъ объ Уитманѣ, пусть г. Чу¬ 
ковскій прочтетъ хоть книгу знаменитаго Симондса. (котораго въ 
Россіи не точно именуютъ Саймондеомъ). 

Мнѣ доподлинно извѣстно, что Бальмонтъ перевелъ почти цѣ¬ 
ликомъ „Побѣги Травы 14 . Это его работа послѣднихъ лѣтъ; руко¬ 
пись находится въ данное время въ книгоиздательствѣ „Знаніе 14 . Кто 
слѣдитъ за творчествомъ Бальмонта, тотъ знаетъ, что когда эти 
книга появится, наконецъ,—въ русской литературѣ будетъ жемчужи¬ 
ной больше. Пока, да будемъ ему признательны, что онъ первый 
въ своей лекціи, прочтенной въ Москвѣ и напечатанной потомъ въ 
„Вѣсахъ 11 , далъ яркую характеристику Уитмана и рядъ переводовъ 
изъ него. Во второй лекціи, прочтенной въ Парижѣ, онъ расширилъ 
характеристику и далъ рядъ новыхъ переводовъ. 

Что до выходокъ, подобныхъ эскападѣ г. Чуковскаго, надѣюсь 
послѣ всего вышесказаннаго, каждый, въ комъ есть разсудокъ, обра¬ 
зованность и добросовѣстность, оцѣнитъ ихъ изящество вполнѣ. 

Елена Ц. 


4* 



О ПОЛЬЗЪ БРОМА. 

По поводу г-жи Елены Ц. 


Если у г-жи Елены Ц. есть братъ, или мужъ, или отецъ, я от¬ 
веду ихъ въ отдѣльную комнату и скажу имъ слѣдующее. 

Что бы ни выкликала г-жа Елена Ц., а У и т м а н ъ в с е же 
умеръ не въ бѣдности. Конечно, зачѣмъ волновать г-жу Елену 
Ц. Но въ этомъ году въ Бостонѣ вышла новая книга: НогасеТгаи- 
Ье 1. \ѴШі ЛѴа 1і \Ѵ 1ііі тап іп Сатсіеп, Возіоп, Зтаіі, 
М а у п а г й апй Сошрапу, 1906, и въ этой книгѣ тлѣется Гас-зітііе 
документа, который называется: „Ьаві \Ѵі11 апй Тезіатепі оГ ЛѴаІѢ 
ЛѴііІішап іп Ыз охѵп Ьапсілѵгійпё ргорегіу \ѵііпез$есГ', <Гшіе 29, 1888. 
т.-е.: „Послѣдняя воля и духовное завѣщаніе Уота Уитмана, писанное 
его собственной рукой и законно засвидѣтельствованное". Въ этомъ 
документѣ съ первой же строчки говорится; „Завѣщаю тысячу дол¬ 
ларовъ сестрѣ моей миссисъ Мэри Элизабетъ Вжнъ Нострэндъ, въ 
Гринпортѣ", а потомъ снова: „Завѣщаю тысячу до|ріа.ровъ сестрѣ моей 
миссисъ Аннѣ Луизѣ Гейдъ, въ Берлингтонѣ"; а потомъ еще: „Мой 
домъ и мою землю на Микль-Стритѣ, въ Кэмденѣ, Нью-Джэрси, и 
всю мою мебель, и всѣ мои деньги въ банкѣ и все мое недвижимое 
имущество и состояніе завѣщаю брату моему Эдуарду Л. Уитману*. 

Документъ этотъ имѣетъ въ длину больше аршина, но не пока¬ 
зывайте его нашей разсудительной, образованной и добросовѣстной 
г-жѣ Еленѣ Ц., ибо ей тогда будетъ стыдно. 

А вѣдь Конвея читалъ и я, и г. Діонео. Г. Діонео 
даже привелъ будто бы „отъ себя" замѣчаніе Конвея объ Эмерсонѣ 
(„критикъ, признававшій изъ современныхъ англійскихъ и американ¬ 
скихъ писателей лишь одного Карлейля"). Даже процитировалъ „по 
Конвею* отзывъ ТЬогеаи объ Уитманѣ. Даже сослался на слова Кон¬ 
вея, ошибочно обозвавъ его „крптикомъ-старовѣромъ, враждебно отно¬ 
сящимся къ Уитману": „поэтъ не задумается притащить къ вамъ въ 
гостиную лохань для доказательства, что и въ ней есть своеобразная 
жизнь*. (Ср. Діонео, „Очерки современной Англіи", стр. 417 и 
„Рогіпі"М1у Кеѵіе\ѵ“ 1866, р. 539.). Даже стихотвореніе „О саріаіп 1 * 
привелъ по Конвеевой версіи: 
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Виі О Ьеагі! Ьеагі! Ьеагі! 

Ьеаѵе уои поі іЬе Іііііе зроі 
ЛѴЬеге оп іЬе беек ІЬе саріаіп Ііез 
Раііеп соЫ апб ііеа<3... 

Ехиіі О зЬоге, апіі гіп§ О Ъеііз! 
Виі I \ѵііЬ зііепі ігеаб, 

\Ѵа1к Ніе зроі ту саріаіп Ііез 
Раііеп сокі апіі <іеас1. 


(Въ авторизованномъ изданіи вторая строчка цитаты читается: 
„О Ше Ыеейіп^ ігорз о? ге<і“, шестая: „Виі I м г іШ тоигпіиі ігеасі" 
седьмая: „\Ѵа1к Ше сіеск ту саріаіп Ііез".) Не слѣдуетъ ли изъ этого 
что мы съ г. Діонео слишкомъ даже внимательно читали Конвея, и 
что истерическое восклицаніе г-жи Елены Ц.: „Конвея не читалъ ни 
тотъ, ни другой!*— есть только истерическое восклицаніе? 

Если бы, дальше,г-жа Елена Ц. дѣйствительно „больше читала" 
и „меньше выводила словъ на бумагѣ", она знала-бы, что въ Лон¬ 
донской „Асайету" за 1892 г. (Аргіі) сказано объ Уитманѣ: „Нужно 
замѣтить, что лазаретная работа вовсе не была въ началѣ его 
цѣлью. На войну онъ отправился просто за тѣмъ, чтобы ухаживать 
за своимъ раненымъ братомъ, и потомъ его ухаживаніе, естественно, 
было обращено и на другихъ, кто былъ въ такомъ же положеніи. 
Онъ ничего не получалъ за свою службу, но потомъ ему дали не¬ 
значительную правительственную должность"... (р. 325). 

А въ книгѣ авторитетнаго Уитманіанца— Ізаас Ниіі Ріаіі’а 
написано: „Вратъ Уитмана — Джорджъ... былъ раненъ въ первой же 
битвѣ при Фредериксбургѣ, и, когда слухъ объ этомъ дошелъ до 
Уитмана, онъ тотчасъ же поспѣшилъ въ армію, чтобы помочь ему". 
(Тііе Веасоп Віо§гарЬіез оі‘ Етіпепі Атегісапз, ей. Ъу М. А. Бе 
Ноіѵе. 1904). 

Объясните-же г-жѣ Еленѣ Ц. (о, не сейчасъ! когда-нибудь потомъ!}, 
что я имѣлъ право, не спрашиваясь у нея, указать на родствен¬ 
ныя чувства Уитмана, какъ на поводъ къ его 
лазаретной дѣятельности. Касательно-же того, что онъ „помогъ 
многимъ умирающимъ",то откуда, скажите, такія строки: „Три года 
провелъ онъ на войнѣ и за это время,—по словамъ его біографовъ, 
—облегчилъ страданія ста тысячамъ человѣкъ, больныхъ и ране¬ 
ныхъ. Здѣсь онъ заболѣлъ маларіей, и никогда уже не могъ опра¬ 
виться отъ этого недуга". Это м о и слова изъ моей же статьи объ 
Уитманѣ („Маякъ" I, 1906), но не говорите этого г-жѣ Еленѣ Ц.,—ибо 
ей станетъ стыдно. Не говорите ей также, что въ московскомъ сво- 
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емъ рефератѣ * я даже приводилъ восторженныя мнѣнія раненыхъ 
объ Уитманѣ. 

Потомъ новый выкрикъ: Уитманъ „дѣйствительно зналъ гоненія 
и одиночество". Право, если бы/не истерика, я подумалъ бы, что 
г-жа Елена Ц. нарочно передергиваетъ: у меня вѣдь говорится 
о предсмертныхъ годахъ Уитмана, когда вокругъ него твердо 
стояли ЛоЬп Впггоп^Ьз, О’ Соппог, Бг. Виске, Ногасе ТгаиЪеІ—и мало 
ли кто!— Доуаі, зІаипсЬ,- 1оѵіп§, ореп-Ъап<1есІ.“. 

Однако откуда этотъ ворохъ лживыхъ, легкомысленныхъ и кап¬ 
ризныхъ восклицаній? Почему г-жѣ Еленѣ Ц. понадобилось, на смѣхъ 
свѣдущимъ людямъ, выбѣжать вдругъ на улицу, наброситься на 
прохожаго и выкрикивать истерическія слова? Исключительно изъ 
за того, что „Бальмонтъ — папирусъ", „Бальмонтъ — тайновидецъ", 
„Бальмонтъ—математикъ," „Бальмонтъ—поэтъ-возсоздатель", „Баль¬ 
монтъ—Высокій", Бальмонта цѣнятъ „спеціалисты... языкознанія 
въ Англіи, Испаніи, Франціи". 

Г-жѣ Еленѣ Д. кажется, что вся вселенная въ заговорѣ противъ 
Бальмонта. Ей кажется, что я, упомянувъ въ числѣ прочихъ ста¬ 
теекъ объ Уитманѣ и статейку Бальмонта, — имѣлъ тайную цѣль 
„отстранить и вовсе устранить" этого поэта. Ей кажется, что я, на¬ 
писавъ эти десять строкъ, обнаружилъ, что у меня въ жизни „нѣтъ 
ничего завѣтнаго". Ей кажется, что этими десятью строками я 
хотѣлъ „задушить" нашего писателя. Что журналъ „Вѣсы* исклю¬ 
чительно существуетъ для такого смертоубійственнаго дѣла. 

Но она спокойна. Она читала Гёте, Блаватскую и Герцена, она 
знаетъ біологію, она знаетъ ботанику, она знаетъ теорію вѣроят¬ 
ностей,—и она спокойна: Бальмонтъ задушитъ меня, а не я его! 

Слушаемъ доказательства г-жи Елены Ц. 

Бальмонтъ „первый далъ яркую характеристику Уитмана и рядъ 
переводовъ изъ него", — говоритъ она. Но вѣдь это же явная 
ложь! Впервые по-русски объ Уитманѣ говорится въ лекціи Лойп 
Влѵіпіоп’а въ Коршевекомъ „Заграничномъ Вѣстникѣ", іюнь 1882 г. 
Характеристика „Уолта Гуитмана", въ общемъ вполнѣ приличная 
и добросовѣстная, помѣщена въ мартовской книжкѣ того-же журнала, 
23 года тому назадъ (1883 г.). Наконецъ, за 6 лѣтъ до Бальмонтовой 
статьи, въ „Русскомъ Богатствѣ" была напечатана статья г. Діонео: 
„Оскаръ Уайльдъ и Уотъ Уитмэнъ", гдѣ, хоть и „по Конвею", а все 
же дана болѣе яркая и мѣткая характеристика, чѣмъ сплетенная 
Бальмонтомъ изъ эффектныхъ словъ и ничего не говорящихъ періо¬ 
довъ. Въ этой же статьѣ г. Діонео даетъ цѣлый рядъ своихъ не- 

* Вступленіе въ бесѣду о поэзіи У. Уитмана, читанное въ Московскомъ 
Литературно-Художественномъ кружкѣ 7 ноября 1906 г. 
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притязательныхъ переводовъ и, право, они лучше, чѣмъ переводы 
патентованнаго заграничными „спеціалистами” переводчика. 

Бальмонтъ, какъ переводчикъ... Я преклоняюсь передъ Баль- 
монтомъ-поэтомъ. Со всѣмъ слабымъ и отталкивающимъ, что есть 
въ немъ, онъ для меня — создатель новаго міра, новаго неба и 
новой земли. Для меня -для каждаго изъ насъ—Бальмонтъ— это 
частица насъ самихъ, это мы сами. Онъ— наши глаза, наши ути, 
наши руки. Но, г-жа Елена Ц-,. „аще око твое соблажняетъ тя, нами 
е и верзи отъ себѣ". 

Бальмонтъ, какъ переводчикъ,— это оскорбленіе для всѣхъ, кого 
онъ переводитъ: для По, для Шелли, для Уайльда. Г-жа Елена Ц. 
поучаетъ меня, что переводъ долженъ быть художественно-воз- 
создающимъ, а не „ученически-доеловнымъ". А развѣ Бальмонтъ 
„возсоздаетъ"? Вѣдь у Бальмонтами Кальдеронъ, и Шелли, и По, и 
Блэкъ—всѣ на одно лицо. Всѣ они —Бальмонты. Читатель, знако¬ 
мый съ ними по-Бальмонту, не отличитъ ихъ другъ-отъ-дружкн. Всѣ 
они съ какимъ-то ухарскимъ завиткомъ, всѣ они гладкіе, круглые, 
юнкерски-удалые. Ну, хорошо, лги въ отдѣльныхъ словахъ, но си¬ 
стему словъ, но колоритъ словъ каждому оставь ихъ собственные, а 
у Бальмонта: 

краски—ласки—пляски—сказки— 

Это и Теннисонъ и Блэкъ и По! 

У Бальмонта Шелли говоритъ: „въ восторгахъ цѣпенѣя”, (Шел¬ 
ли т. I, изд. „Знанія”, стр. 19), „счастья сладкій часъ” (стр. 17), 
„Царица моего сердца” (стр. 14). Въ переводахъ Бальмонта изъ Шелли 
Ъ г о а <1 тоопІі^Ы передано „широкая луна” (стр. 137); іЬ.е 
§гееп (лужайка) переведено „зеленая краска”, при чемъ эта „зеле¬ 
ная краска” фатально повела къ риѳмѣ „сказка", и точный образъ 
Шелли превратился въ звонкую безсмыслицу (стр. 133). У Бальмонта 
сонеты Шелли порой превращаются въ пятнадцать и шест¬ 
надцать стиховъ (стр. 11 и 12), а Стансы изъ 24 строкъ въ 48 сти¬ 
ховъ— и какихъ стиховъ! У Бальмонта, въ стихотвореніи „Холодное 
небо", Шелли говоритъ: 

Блестѣли глаза твои грустно и странно 

При свѣтѣ невѣрномъ далекой луны. 

Г-жа Ц. велитъ не требовать ученической точности. Хорошо, 
пусть Бальмонтъ выдумалъ заглавіе этого стихотворенія (у Шелли 
нѣтъ такого заглавія), пусть Бальмонтъ навязалъ Шелли некра¬ 
совскій размѣръ (у Шелли размѣръ совсѣмъ другой), пусть даже 
онъ выдумалъ эти подчеркнутыя слова ибо у Шелли сказано просто: 
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ТЫпе еуез §1олѵей іп Йіе §Іаге—01 Ше тооп’з йуіп§ ІІ 3 М,—:почему же 
онъ все это выдумалъ не въ духѣ Шелли, а въ духѣ г. Ратгауза! 

Нѣтъ, г-жа Елена Ц., всѣ, кто любятъ Шелли и всѣ, кто любятъ 
Бальмонта, должны стыдливо опускать глаза, когда кто заговоритъ 
о переводахъ Бальмонта изъ Шелли. (О Бальмонтѣ, какъ о перевод¬ 
чикѣ, я надѣюсь поговорить подробнѣе, а пока беру первые попав¬ 
шіеся примѣры). 

Съ Уитманомъ Бальмонтъ сдѣлалъ нѣчто невозможное. Бѣдная 
г-жа Ц. вылила мнѣ на голову цѣлый словарь Александрова, и привела 
тысячу отрывковъ изъ Уитмана, не идущихъ къ дѣлу, но замѣтили-ли 
вы, что ни разу не привела она тѣхъ его строкъ, съ которыхъ сдѣ¬ 
ланы инкриминируемые переводы? А въ нихъ вѣдь все дѣло. Стоитъ 
привести эти строки, и вся ученая истерика г-жи Елены Ц. окажет¬ 
ся обыкновенной женской истерикой. 

Начну со слова лѵогіііу. Г-жа Ц. заливается: „Увѣряю васъ, 
г. обвинитель, что лѵ о г і Ь у именно означаетъ достойный, а 
дорогой передается по-англійски словами ѵаІиаЫе, ргесі- 
о и з, с о з И у, или й е а г и Ъ е і о ѵ е й, когда рѣчь идетъ о влеченіи 
сердца къ сердцу”. 

Остановите г-жу Ц., а я приведу покуда подлинникъ: 


„Коі рЬузіодпоту аіопе пог Ьгаіп аіопе із \ѵ о г і Ь. у Іо г ІЬ е Маге”. 


Видите, въ подлинникѣ: для Музы. Но „достойный для Музы” 
по-русски — безграмотно. По-русски „достойный” обыкновенно тре¬ 
буетъ род. пад. (достойный чего), и только наши дьяконы любятъ 
горорить „достойный человѣкъ” (вмѣсто: человѣкъ съ достоинст¬ 
вами 0 ). Бальмонтъ и взялъ этотъ дьяконскій оттѣнокъ слова, а слова 
„для Музы” —онъ выбросилъ прочь, хотя въ нихъ весь смыслъ 
стихотворенія. Я и предложилъ ему: дорогой, драгоцѣнный для 
Музы, — единственно возможный правильный переводъ выраженія 
Уитмана (кстати: „достойный Музы” было бы по-англійски тѵогіЬу 
о 1 і Ь е Мизе, а не .Гх».г і Ь е Мизе”). 

Укрывъ отъ читателя подлинникъ, г-жа Елена Ц. охотно людсовы 
ваетъ ему все, что не имѣетъ къ дѣлу никакого отношенія. Напримѣръ, 
она упражняется въ томъ, что приводитъ всѣ мѣста, гдѣ Уитманъ 
словомъ Ъ о й у означалъ тѣло. Этимъ она только иллюстрируетъ 
мои слова, что предпочтеніе тѣла духу было любимой мыслью Уит¬ 
мана. Но почему шуллерство въ картахъ наказуется строже, чѣмъ 
шуллерство въ литературѣ? Вѣдь если бы г-жа Елена Ц. не укрыла 
подлинникъ, всѣ увидѣли бы тамъ: 
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N0! рЬузіо^поту аіопе пог Ъгаіп аіопе із хѵогіЬу іо г іЬе Мизе, 

I зау ІЬе Рогт сотріеіе із хѵогіЬіег іаг. 

Г-жа Елена Ц. требуетъ, чтобы „іогт“ я переводилъ „форма”: 
Бальмонтъ перевелъ именно такъ, и вышла нелѣпость: форма много 
достойнѣе, чѣмъ лицо и мозгъ. Г-жа Елена Ц. дополняетъ эту нелѣ¬ 
пость своею собственной: „Ретаіе Гогт“— она, словно издѣваясь надъ 
собой, переводитъ: 

Женская форма!! 

Бѣдный Бальмонтъ! Неужто онъ нуждается въ такихъ за¬ 
щитникахъ? 

То самое стихотвореніе, которое приводитъ г-жа Елена Ц. 
обращается противъ нея. Извольте перевести какъ-нибудь такъ, 
чтобы это звучало по-русски столь же естественно и просто, какъ 
по-англійски: 

ТЬіз із ІЬе Гетаіе іогт, 

А іііѵіпе пітЬиз ехЬаІез ігот іі... 

„Женская форма”— это по-русски немыслимо! Г-жа Елена Ц. сама 
согласна, что это „странно звучитъ въ нашемъ русскомъ стихѣ”. 
Нужно какъ-нибудь иначе. Какъ? „Доэтъ-возсоздатель* взялъ сло¬ 
варь Александрова, да такъ и перевелъ по словарю: „форма”, а я, 
чтобы „отстранить, устранить, задушить” его, предложилъ един¬ 
ственно правильную версію: „тѣло”. 

Сдѣлалъ это я еще вотъ почему: въ томъ подлинникѣ, который 
утаила г-жа Елена Ц., эта самая „форма” противопоставляется „мозгу 
и лицу”. А развѣ лицо не „форма”? Развѣ форму можно противопоста¬ 
влять мозгу? И еще: стихотвореніе это поставлено Уитманомъ во главѣ 
его книги, оно—его ргоГеззіоп Де Роі, оно, по мысли Уитмана, должно 
конденсировать вею его книгу. Въ этомъ первомъ стихотвореніи онъ 
не станетъ заниматься какими-то побочными и не типичными раз¬ 
сужденіями,—здѣеь онъ хочетъ познакомить съ первыхъ же словъ 
читателя со своей Музой: для Музы такъ же драгоцѣнно тѣло, какъ 
мозгъ и лицо. Упоминаніе о формѣ для Уитмана не типично: г-жу 
Елену Ц. обманули, когда сказали ей, что Уитманъ—„ваятель”, „ху¬ 
дожникъ* и т. д- Уитманъ не воспѣвалъ „формъ” тѣла, потому что 
онъ воспѣвалъ и кишки, и желудокъ, и жилы, и кровь. Онъ не могъ 
любить „формъ”, какъ „ваятель” или „художникъ”, потому что онъ 
любилъ всякія „формы”,—красивыя и безобразныя. О внѣшности онъ 
не заботился, и, напримѣръ, старыя женщины нравились ему больше 
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молодыхъ („Беаѵез о! бггаѳѳ”. Ьошіоп: 6- Р. Риіпатв Зоне, 1903, 217, 
„ВеаиПіідІ \Ѵотеп“). 

По той же не-любви къ формамъ, Уитманъ пренебрегалъ формой 
стиха. Въ своей статьѣ объ Уитманѣ я цитирую его стихи: 
„никакихъ украшеній, никакихъ запутанныхъ любовныхъ фабулъ, 
никакихъ чрезвычайныхъ героевъ, — ни легендъ, ни стиховъ, ни 
романсовъ, ни благозвучій, ни риѳмъ”. Такимъ образомъ, когда г-жа 
Елена Ц. поучаетъ меня о томъ, что Уитманъ не любилъ риѳмъ, она 
немного опаздываетъ. Да, Уитманъ не любилъ риѳмъ, но потому-то 
каждую риѳму, каждое сверкнувшее у него созвучіе нужно лелѣять 
съ особеннымъ вниманіемъ. Г-жѣ Еленѣ Ц. кажется, что Бальмон- 
тово „кричащее и“ передаетъ то, что у Уитмана. Мнѣ кажется—нѣтъ. 

У Уитмана вотъ что: 

Тѣгои§1і іЬе \ѵіп<іои-5— ЙзгоидЬ 1 о о г з—Ьигзі Ііке а гиіЫезз Іо г се. 

Я замѣтилъ риѳму (или, какъ хочется г-жѣ Еленѣ Ц., созвучіе) 
Гогсе и сіоогз. Г-жа Елена Ц. говоритъ: Фоогз долгое не риѳмуется 
съ краткимъ Со г се. Вѣрно ли это? 

Беру Росетти: 

Козе Магу §агеіЗ йога Йіе ореп с! о о г 

Аз оп ісііе іЬіпдз зЬе сагеіі поі Со г 

И заключаю, что г-жа Елена Ц. снова говоритъ вздоръ. 

Пусть даже не знающій англійскаго языка взглянетъ на очерта¬ 
ніе подлинника и перевода,—и онъ увидитъ, что переводъ сдѣланъ 
невѣрно; 

Веаі! ѣеаі! сігитз!—Ыо\ѵ! Ьидіез! Ыо\ѵ! 

ТЬгои^Ь іЬе \ѵіпбо\ѵз—іЬгои^Ь. боогз—Ъигзі Ііке агиіЫезз Согсе. 

Бьющія, смятенныя слова. А у Бальмонта скучающе, утомленно 
и неинтересно: 

Громче ударь, барабанъ!—Трубы, трубите, трубите! 

Въ окна и въ двери ворвитесь—съ неумолимою силой. 

Ну, хорошо. Оставимт, въ сторонѣ созвучія, оставимъ темпъ, оста¬ 
вимъ окраску стиха: вѣренъ-ли этотъ переводъ? Нѣтъ. Г-жу Елену Ц. 
опять обманули, когда сказали ей, что „съ неумолимой силой 11 все 
равно, что „подобно безжалостной силѣ“. Въ подлинникѣ сказано 
1і к е—п о д о бн о. Уитманъ недаромъ привелъ это сравненіе. Звуки 
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врываются въ дома, какъ, подобно, словно сила. Сравненіе 
это будетъ безсмысленно, если мы не вспомнимъ, что сила—и по- 
русски, и по-англійски и, вѣроятно, на всѣхъ языкахъ, означаетъ 
полчище, орда, войско. Открываю словарь Вебстера (\ѴеЪзіег), поль¬ 
зующійся всеобщимъ авторитетомъ въ Англіи, и читаю подъ сло¬ 
вомъ іогее, восьмое значеніе—Ігоорз, аппу, паѵу, т. е. войско, армія, 
флотъ! Уитманъ говоритъ: ворвитесь въ окна, подобно ордѣ. Про¬ 
пустить это сравненіе: это значитъ—сгладить, опошлить, обезсилить 
Уитмана. 

Читатель видитъ, что нападки Г-жи Елены Ц. не стоятъ вни¬ 
мательнаго отвѣта. Далѣе буду кратче. Г-жа Елена Ц., утаивъ еще 
разъ отъ читателя подлинникъ, и еще разъ вмѣсто подлинника под¬ 
сунувъ ему не идущаго къ дѣлу Клэрка, заявляетъ: для Уитмана 
молитва есть простая невозможность, Уитманъ не прикасается къ 
понятію о личномъ Божествѣ. 

А я развѣ говорилъ, что онъ „прикасается”? Задолго до г-жи 
Елены Ц., я напечаталъ въ газетѣ „Мысль” (29. VI. 1906) эти строки 
Уитмана: 


Я говорю человѣку: что тебѣ думать о Богѣ: 

Вѣдь я любопытнѣе всѣхъ, а и то не забочусь о Богѣ. 

А вотъ, если бы г-жа Елена Ц. не утаивала подлинника, чита¬ 
тель увидѣлъ бы, что въ этомъ подлинникѣ говорится объ „ипгезі- 
гісѣесі 1‘аііЬ”, что въ этомъ подлинникѣ есть слова: 

ЕасЬ із по* Гог ііз отсп заке, 

I вау Ле \ѵЬо1е еагіЬ апб аИ Ше зіагз іп іЬе $Ьу аге Гог геіідіоп’з заке. 

Что заключительныя строки этого подлинника таковы: 

N01 сЬагасіег пог ІіГе хѵопЬу іЬе пате \ѵіГпоиі геіідіоп 

Ког Іапб пог тап ог \ѵотап лѵіЙіоиі геГщіоп. 

И онъ понялъ бы тогда, что стихотвореніе это— религіозное, мо¬ 
литвенное; что слова „благоговѣйный”, „обожающій”—здѣсь чужія сло¬ 
ва, что здѣсь, въ этомъ религіозномъ, молитвенномъ стихотворе¬ 
ніи Феѵоиі, значитъ набожный, а а й о г е—п о к л о ня т ь с я, 
молиться. 

Что же до словаря Александрова, то „поэтъ-возсоздатель” не дол¬ 
женъ ли быть къ нему вполнѣ равнодушенъ? И почему г-жа Елена 
Ц., чуть гдѣ Бальмонтъ исказитъ смыслъ подлинника, кричитъ, что 



„Бальмонтъ— возеоздатель, и ученическая точность ему не указъ 44 . 
А гдѣ Бальмонтъ придержится ученической точности и тѣмъ наипаче 
исказитъ подлинникъ,—г-жа Елена Д. суетъ намъ въ лицо школьный 
вокабулярій. Подлинниковъ же она не приводитъ. 

Каковы же вообще пріемы „доказательности 44 г-жи Елены Ц.? 
Она передергиваетъ. Поучаетъ меня тому, что всѣмъ извѣстно и 
написано въ моихъ же статьяхъ. Съ новой литературой объ Уитманѣ 
не знакома, и потому бѳзаппеляціонно выкрикиваетъ то, что давно 
уже опровергнуто позднѣйшими изслѣдователями. Учитъ меня про¬ 
изношенію англійскихъ словъ, а сама даже не умѣетъ произнести 
имени того, изъ-за кого весь сыръ-боръ загорѣлся: ни англичане, 
говорящіе по-англійски въ Англіи, ни американцы, говорящіе по- 
англійски въ Америкѣ, не произносятъ имени Уитмана Уольтъ— 
такъ произносятъ Французы, говорящіе во Франціи по-французски. 

Проститъ-ли Бальмонтъ свою непрошенную „услужливую 44 за- 
іцитницу за такую блестящую иллюстрацію къ нѣкоей баснѣ Кры¬ 
лова? -Не знаю. Я простилъ бы: Г-жа Елена Ц. писала съ намѣре¬ 
ніями добрыми- 

С.-Петербургъ. Корпѣй Чуковскій. 
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I. КРИТИКА. 


ОМУЛЕВСКІЙ (И. В. ѲЕДОРОВЪ). Полное собраніе сочи¬ 
неній. Съ портретомъ, біографическимъ очеркомъ и библіографи¬ 
ческимъ указателемъ. Подъ редакціей П. В. Быкова. Въ двухъ то¬ 
махъ. йзд. А. Ф. Маркса. С.-Петербургъ. Ц. 3 р. 

Книгоиздательская фирма Маркса продолжаетъ издавать собра¬ 
нія сочиненій великихъ и малыхъ писателей земли русской. На 
этотъ разъ ею воскрешенъ изъ мертвыхъ давно и справедливо за¬ 
бытый мелкій беллетристъ семидесятыхъ годовъ, II. Ѳедоровъ, пи¬ 
савшій подъ псевдонимомъ Омулевскаго. Трудно рѣшить, почему 
выборъ издателей остановился именно на Омулевскомъ: подобныхъ 
ему писателей у насъ существуютъ легіоны. Въ первомъ томѣ по¬ 
мѣщенъ знаменитый когда-то романъ „Шагъ за шагомъ®, посвящен¬ 
ный Шеллеру-Михайлову, и представляющій рабское подражаніе 
этому романисту. Но если романы Шеллера, все же составляющіе 
историко-литературное явленіе, имѣютъ хотя нѣкоторое подобіе 
художественности, то произведеніе Омулевскаго лишено даже сла¬ 
баго намека на оригинальное творчество. Здѣсь все придумано, на¬ 
чиная съ фамиліи героя — Свѣтлова — и кончая манерно-надутымъ 
заключеніемъ, забавно пародирующимъ конецъ „Гнилыхъ болотъ". 
Во всемъ романѣ нѣтъ ни одного живого лица, ни одной искренней 
фразы; въ ходѣ дѣйствія нелѣпость нагромождается на нелѣпость— 
и все это изложено такъ называемымъ суконнымъ языкомъ, напо¬ 
минающимъ худшія мѣста изъ романовъ Шеллера. 

Стихотворныя произведенія Омулевскаго, вошедшія во второй 
томъ, ниже всякой критики. Между прочимъ, О.мулевскій еще въ 
началѣ своей литературной дѣятельности успѣлъ переводами изъ 
Мицкевича стяжать себѣ лавры Герострата, изуродовавъ одновре¬ 
менно и русскій языкъ, и стцхп польскаго поэта. Эти переводы 
благоразумно опущены издателями, но и позднѣйшихъ стиховъ 
Омулевскаго довольно, чтобы набить оскомину самому снисходи¬ 
тельному читателю. Какъ поэтъ. Омуле вскій стоитъ на одной 
доскѣ съ Стопановскимъ, Кролемъ, Лейкинымъ и другими своими 
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сверстниками и сотрудниками по петербургскимъ изданіямъ 60-хъ, 
70-хъ годовъ. Нѣтъ надобности приводить здѣсь образчики его 
стиховъ; достаточно сказать, что Омулевскій никогда поэтомъ не 
былъ. Если репликамъ его героя Свѣтлова придать опредѣленный 
размѣръ и снабдить ихъ риѳмами,- мы получимъ стихи Омулевскаго- 
Это какъ разъ та самая форма творчества, что такъ бойко про¬ 
цвѣтала подъ перомъ Конрада Лиліеншвагера. 

Быть можетъ, издатели Омулевскаго разсчитывали зачислить 
его, хотя бы и заднимъ числомъ, въ ряды „борцовъ" и, такимъ 
образомъ, сбыть его сочиненія, какъ ходкій товаръ,—но врядъ ли 
этотъ разсчетъ окажется вѣрнымъ. Современная „читающая пуб¬ 
лика® уже не удовлетворится прѣсными издѣліями Омулевскаго: 
гг. Чириковы и Скитальцы развили въ ней прочный вкусъ къ „Сбор¬ 
никамъ Знанія", столпы которыхъ такъэффектно „кровью и ядомъ" 
плюютъ въ лицо Европѣ. 


ШЬНВЬМ ѴОХ 30Н0Б2. Бег .Іисіе топКопвіапа. ѴеІ-Іа,ц- 
Оеог§ Мйііег. МйпсЬеп. 

ШЬНЕЬМ ѴОХ 8СН0Б2. Сеіапкеп гит Бгата. Ѵегіащ 
Оеог§ Мйііег. МйпсЬеп. 

ІѴІЬНЕЬМ ѴОЕ 8СНОБ2. НеЬЬеІ. (Віе БісЫлтк, Ваті 2н). 
Ѵегіая Зсіійзіег & ЬоеЯег. Бегііп. 

\Ѵ1ЬНЕЬМ ТОМ 8СН0Б2. Іѵипзіип<іМоіхѵеп(ІіекеіЬ. Ѵеі- 
1а& ОезіегЬеЫ & С°. Вегііп. 

Вильгельмъ фонъ.Шольцъ—молодой поэтъ современной Германіи. 
Среди его стиховъ есть такіе, которые могутъ быть названы луч¬ 
шими нашихъ дней. Безконечно расплывчатые и притомъ все же 
поразительно-наблюдательные. Съ женственно-мечтательной неяс¬ 
ностью и съ почти невѣроятной чистотой линіи. Есть у него и 
драмы. О нихъ можно сказать то же, что и о стихахъ. Всѣ внѣшнія 
переживанія съ презрѣніемъ—часто почти по-женски несправедли¬ 
вымъ—брошены въ расплывчатые контуры, тогда какъ на душевную 
жизнь направлены снопы лучей. Творчество Вильгельма фонъ-Шольца 
—это высокое зеркало въ пустой комнатѣ, въ которомъ въ полночь 
отражается мѣсяцъ. 

Все это можно найти и въ послѣдней драмѣ поэта: „Констанц- 
с к і й Еврей", произведеніи поразительной красоты и роковой 
трагичности. Это— творчество болѣе зрѣлое, болѣе широкое, чѣмъ 
предыдущія драмы Шольца. Значительность дѣйствія, грозность 
общаго фона, сила діалога и эффектность отдѣльныхъ сценъ — все 
сливается въ одно огромное цѣлое. Въ то же время драма исполнена 
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тонкихъ оттѣнковъ и изысканныхъ отзвуковъ. По глубинѣ проник¬ 
новенія въ свою задачу и по силѣ трагическаго инстинкта „Кон- 
станцскій Еврей* напоминаетъ драмы Геббеля. 

Драмы Геббеля подобны огромнымъ скаламъ изъ базальта, что 
словно окаменѣлыя ночи наполняютъ наши души ужасомъ, пугая и 
отымая дыханіе своей темнотой, но все же онѣ обязаны своимъ про¬ 
исхожденіемъ чистому пламени. Въ нихъ затаены опьяненіе и гибель; 
полетъ въ безконечность и паденіе на далекія звѣзды. Шольцъ 
нѣжнѣе, женственнѣе Онъ не такъ подавляетъ своей дикостью, какъ 
Геббель; въ немъ больше культуры, и у него болѣе чувствительные 
нервы. Но родство душъ, глубочайшее и послѣднее, остается. 
Женственный Геббель—вотъ какъ хотѣлось бы назвать Вильгельма 
фонъ-Шольца! 

Поэтому Шольцъ является однимъ изъ наиболѣе замѣчатель¬ 
ныхъ толкователей Геббеля. Въ его монографіи, сказаны самыя цѣн¬ 
ныя, быть можетъ, слова, которыя когда-либо произносились въ 
Германіи объ этомъ суровомъ и безпощадномъ поэтѣ. По этимъ 
словамъ можно точно установить то родство душъ двухъ поэтовъ, 
которое въ трагедіяхъ Шолца можно лишь чувствовать. Еще 
явственнѣе* это въ теоретическихъ сочиненіяхъ Шольиа, въ его 
.Мысляхъ о драмѣ* и въ книжечкѣ „Искусство и не¬ 
обходимость*, въ которой онъ выставляетъ четыре тезиса дра¬ 
матическаго искусства. Здѣсь ясно видны нити, которыя тянутся 
отъ творчества Геббеля къ творчеству самого В. фонъ Шольна, и 
открывается вполнѣ глубокое сходство ихъ личностей. 

Это сходство основано на трагическомъ инстинктѣ, который 
въ равной мѣрѣ близокъ имъ обоимъ и на свойственномъ имъ дарѣ 
видѣть проблемы тамъ, гдѣ обыкновенный человѣкъ замѣчаетъ 
лишь голые факты. 

МахіаіИаа »еЫск. 

ИВ. НОВИКОВЪ. И з ъ ж и з н и духа. Романъ. Изд. С. Скирмунта. 
М. 1906. Ц. 1 р. 

Много уже написалъ Ив. Новиковъ. 

Написалъ онъ и „Исканія*,—сборникъ статей очень „юный*, сла¬ 
бый и недѣльный. Написалъ романъ „Изъ жизни духа*,—большой 
романъ. Написалъ стихи „Про разное*, 'знакомые стихи— у А. Блока 
списанные. Написалъ „Въ слободѣ*,—„небылицу въ лицахъ*, подобную 
„куету-кустяному" А. Бѣлаго. - • Много написалъ Ив. Новиковъ, но 
нѣтъ у него истиннаго лика. 

Болитъ душа его, хочется писать и не можетъ. Нѣтъ своего 
слова, своей краски и формы, и бѣжитъ онъ то къ А. Бѣлому, то 
къ А. Блоку и беретъ ихъ „формочки* и вкладываетъ въ нихъ слова 
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чужія... Есть произведенія полныя до краевъ, какъ чаша еъ сере 
бристою влагою, какъ ларецъ съ камнями драгоцѣнными. Упадетъ, 
одна капля, упадетъ алмазъ—и жаль ихъ. А есть произведенія, гдѣ 
золото и пыль вмѣстѣ смѣшаны, гдѣ хочется многое выкинуть, 
чтобы легче было. Чтобы яснѣе, ярче вспыхнуло золото. Подобенъ 
этимъ произведеніямъ и романъ Ив. Новикова. Въ немъ можно очень 
многое выкинуть, особенно изъ „драматизма". 

Въ романѣ умираютъ трое; одинъ—отъ чахотки, другой топится, 
третій стрѣляется. Пятый только покушается, шестого только 
арестуютъ. Есть мѣста въ романѣ очень знакомыя. На стр. 172 пере¬ 
сказаны „своими словами" идеи Раскольникова объ убійствѣ, на 
стр. 273—выраженіе, близкое Л. Андрееву: смотрѣлъ „съ узкой, сухо 
шуршавшей улыбкой" и т. д. Но есть и свои „перлы": „...а глаза 
автономно - свободные, глядятъ въ открыто-бездонную пропасть..." 
стр. 213. „Автономно-свободные глаза"— это очень модное сравненіе- 
Или еще: „...душа звучала въ отвѣтъ съ той неуловимой особен¬ 
ностью, какая есть въ игрѣ скрипокъ, вышедшихъ изъ рукъ раз¬ 
ныхъ!?) мастеровъ". Есть маленькое упущеніе. На стр. 209 нѣкій 
„поэтъ", „декадентъ", сравниваетъ, голосъ дѣвицы съ „колокольчи¬ 
комъ изъ серебра на высокой, упругой трости", „въ воскресенье, 
рано утромъ, когда встаетъ солнце... но еще не встало". И это 
сравненіе: „когда встаетъ солнце... ноне встало еще", на стр. 232, 
повторяетъ другой человѣкъ, не слыхавшій его. Ив. Новиковъ зналъ 
эти слова,но совершенно забылъ, что ихъ не знаетъ тотъ человѣкъ, 
въ чьи уста они вложены. -. Въ началѣ романа замѣчается нѣко¬ 
торое злоупотребленіе словомъ „пленка*. Оно повторяется нѣсколько 
разъ подрядъ. 

Въ общемъ, романъ производитъ впечатлѣніе неровное. Иногда 
кажется, что вотъ-вотъ что-то есть, что-то выявляется, но читаешь 
дальше, — и это „что-то" погасаетъ, и со страницы глядятъ чьи-то 
„автономно-свободные глаза". 

Хорошая сторона въ этомъ романѣ и вообще въ творчествѣ Ив. 
Новикова— это его „исканія". Съ протянутыми впередъ 'руками идетъ 
онъ среди жизни и ищетъ новыхъ путей къ свободному духу, въ его 
царство, путей къ чистотѣ, къ освобожденію отъ животности тѣла. 
Правъ или не правъ ояъ, — объ этомъ говорить не будемъ. Онъ 
ищетъ,—и это хорошо. Пока еще онъ не нашелъ ни пути, ни формы 
для выраженія своихъ мыслей и поэтому „мечется", какъ больной, 
отъ одного нашедшаго, къ другому: отъ Л. Андреева къ А- Бѣлому, 
отъ А. Блока къ Достоевскому. 


ііі Гр 
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ЕВГЕНІЙ ЖУРАКОВСКІЙ. Траги-комедія современной 
жизни. Литературно-критическіе очерки. Москва. 1906. Д. 1 р. 

Въ предисловіи авторъ проситъ указаній на недочеты его работы, 
но, выражаясь мягко, вся-то она — одинъ сплошной недочетъ. Мы 
положительно затрудняемся назвать другую книгу, гдѣ бы, съ боль¬ 
шимъ притязаніемъ на ученость и глубокомысліе, было высказано 
такое же неимовѣрное количество плоскихъ сужденій, дѣтски-наив- 
ныхъ выводовъ и пошлѣйшихъ обобщеній... Творчество такихъ 
писателей, какъ Ибсенъ, Чеховъ, Пшибышевскій и Леонидъ Андреевъ, 
при всемъ ихъ неравенствѣ и внутренней несоизмѣримости, чрезвы¬ 
чайно значительно и жизненно своимъ основнымъ стремленіемъ—-гдѣ 
разрѣшить, а гдѣ хотя бы изобразить, мятежную многосложность 
современной души въ ея насущнѣйшемъ алканіи,—и браться за ис¬ 
толкованіе этого творчества, за опредѣленіе степени его соотвѣт¬ 
ствія дѣйствительному положенію текущихъ вещей, подобаетъ отнюдь 
не „критику” съ болѣе чѣмъ скромной логичность» и съ болѣе чѣмъ 
близорукимъ взглядомъ г. Жураковскаго. Все это ему рѣшительно 
неподсудно. И если ненадежна и психологически недопустима 
критическая оцѣнка того или иного автора или произведенія безъ 
мало-мальски полнаго сліянія съ нимъ, то чего же можно ожидать 
отъ человѣка, который или вовсе не понимаетъ даннаго произведенія 
искусства или же понимаетъ его въ самомъ грубомъ и пошломъ 
смыслѣ? Допустимъ, что еще можно видѣть въ герояхъ Пшибышев- 
скаго нѣкоторое отраженіе неправильно понятыхъ самимъ ихъ 
творцомъ ницшеанскихъ идей,—но кто же, кромѣ г. Жураковскаго 
рѣшится, напримѣръ, утверждать, что „заключительный аккордъ* 
„Женщины съ моря" Ибсена напоминаетъ „завершеніе" пьесы 
Зудермана „Счастье въ у г о л к ѣ“! А примѣровъ такой „проница¬ 
тельности* у нашего автора сколько хотите. О чемъ бы и о комъ бы 
ни говорилъ г. Жураковскій,— свою задачу критика онъ упрощаетъ 
до ученически-наивной „характеристики* писателей и лицъ, а то 
и до простого, бездарнаго пересказа отдѣльныхъ произведеній или 
сценъ своими словами, излагая при этомъ свои мысли (=свое недо¬ 
мысліе) мучительно-тяжеловѣснымъ, безсмысленнымъ языкомъ, не¬ 
чуждымъ даже грамматическихъ ошибокъ- 

Съ чисто логической стороны сочиненіе г. Жураковскаго то и 
дѣло поражаетъ отсутствіемъ всякой связи, скачками съ одного 
предмета на другой, противорѣчіемъ въ двухъ рядомъ стоящихъ 
положеніяхъ-Въ очеркѣ „Цвѣты женскаго героизма* (ка¬ 
ково заглавіе!), на стр. 73, сочинитель пишетъ, напримѣръ: „Ибсенъ 
остался вѣренъ себѣ отъ перваго шага до послѣдняго. Временами 
мѣнялись его взгляды на отдѣльные вопросы жизни*... И нѣсколько 
ниже: „Но если мѣнялись взгляды Ибсена на многіе различные 
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вопросы жизни, то въ отношеніи своихъ взглядовъ на человѣче¬ 
скую природу онъ остался вѣренъ себѣ“. А вотъ образцы глубоко¬ 
мыслія и краснорѣчія г. Жураковскаго: „Натуры активныя и на¬ 
туры пассивныя различно относятся къ жизни, различно прояв¬ 
ляются въ поступкахъ, различно реагируютъ на серьезныя жиз¬ 
ненныя обстоятельства". Или же: „Внѣ пути, безъ дороги плетется 
онъ—(Чеховскій „никчемный герой"),— какъ запоздалый путникъ 
жизни, застигнутый мятелью, въ которой разрушенъ его экипажъ и 
затеряны его дорожныя вещи". Или это: „Бракъ—(Гедды Габлеръ съ 
Тесманомъ)—не имѣетъ корешка любви..." Но такихъ примѣровъ 
тысячи. Замѣтимъ еще, что, толкуя Ибсена вкривь и вкось, г. Жу. 
раковскій не потрудился, напримѣръ, запомнить такое имя, какъ 
Брандъ, и называетъ его то Брантомъ, то даже Брандтомъ! 

Въ заключеніе не можемъ не указать на восхитительный примѣръ 
изобрѣтательности автора въ области терминологіи. Опредѣляя основ¬ 
ную черту творчества Леонида Андреева (стр. 128), авторъ говоритъ 
объ его своебразномъ пріемѣ мистификаціи жизни, придавая 
этому слову особое значеніе, вопреки его прямому логическому и 
этимологическому смыслу. Просимъ выслушать этотъ характерный 
во всѣхъ отношеніяхъ періодъ цѣликомъ: „Если понимать слово 
мистификація не въ обычномъ смыслѣ окутыванія реальнаго 
случая въ обманчивую пелену лжи съ цѣлью извратить дѣйстви¬ 
тельность ради насмѣшки или одураченья,—а придать словамъ 
мистификація жизни значеніе мистическаго творческаго 
паѳоса, при которомъ наблюденія надъ жизнью совершаются сквозь 
омрачающую призму, наполняющую всѣ сферы бытія удручающимъ 
ужасомъ, которымъ искренно переполнено омраченное сердце ис¬ 
пуганнаго жизнью художника, который способенъ проникать только 
въ ужасающую сторону сокровенныхъ тайнъ жизни,—то въ этомъ 
пониманіи раскроется основная черта таланта Леонида Андреева". 
Коротко и ясно! Подумать только, что на такой нелѣпости построенъ 
цѣлый „литературно-критическій" очеркъ! Уже одно это изобрѣтеніе 
должно прославить г. Жураковскаго и во всякомъ случаѣ стоитъ 
того рубля серебромъ, въ который онъ цѣнитъ свою ничего не стоющую 
книгу! 

М- Р. 

КАКЪ ІОЕЬ. Бег Бгзргип§ іег КаіигрЬПоворЪіе- 
аив йехп Оеівіе <1ег Мувіік. Іепа. 1906. 

Три раза въ исторіи европейской мысли мы наблюдаемъ расцвѣтъ 
еетеетвенно-научнаго, объективнаго мышленія—въ Греціи, въ эпоху 
Ренессанса и въ XIX ст. — и трижды предшествуетъ ему повышен¬ 
ное мистическое сознаніе, сопровождая его и сливаясь съ нимъ по- 
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рой въ лицѣ одного и того же мыслителя. Указать на тѣсную связь 
мистики и научнаго мышленія и раскрыть законъ этой связи стре¬ 
мится книга базельскаго профессора Іоеля *, заглавіе которой зву¬ 
читъ какъ-бы отголоскомъ „Рожденія Трагедіи* и весь духъ которой 
овѣянъ воспоминаніемъ юнаго базельскаго Ницше. Но въ то время, 
какъ Ницше уже въ первой своей книгѣ является метафизикомъ, 
т.-е. творцомъ цѣнностей по преимуществу и потому обреченнымъ 
на отрицаніе и низведеніе почти всей дѣйствительности (отсюда 
скорбь и жесткость въ рѣчахъ метафизика), Іоель принадлежитъ къ 
типу психплога-эстетика, которому все сущее представляется равно¬ 
цѣннымъ, равно пріемлемымъ. Мысль его направлена не на раскры¬ 
тіе смысла бытія, а на художественную реконструкцію порванной 
цѣпи человѣческаго познанія. Ему чуждъ теоретико-познавательный 
вопросъ о цѣнности того научнаго мышленія, психологическій гене¬ 
зисъ котораго онъ раскрываетъ... Но освобожденная отъ тяготы 
карать,—милующая улегчающая мысль его на другомъ пути, на пути 
благоволенія совершаетъ свои цѣнныя открытія. Влюбленный въ 
красоту и гармоническую смѣну греческихъ философовъ, онъ своимъ 
толкованіемъ художника-психолога проливаетъ на нихъ новый свѣтъ 
и обнаруживаетъ напряженное чувство и страстный лиризмъ, лежа¬ 
щіе въ основѣ всей ранней натурфилософіи (о которой Виламовицъ 
говоритъ, что она „шіг ап беп Ѵегзіапгі арреПіегіе— баз Неги ЫіеЬ 
каіі баЪеі*). Въ отличіе отъ драматурга и эпика, живущихъ въ со¬ 
ціальной сферѣ, лирикъ, погруженный въ свое „я“ ближе къ косми¬ 
ческому, — отъ своей души онъ непосредственно переходитъ къ по¬ 
стиженію мірового цѣлаго. Субъективное чувство, минуя этическій, 
соціальный моментъ (его представитъ Платонъ) превращается вольно 
и безболѣзненно въ объективное научное познаніе. Самое интимное, 
„келейное* стремится къ вселенскому. „Кто жадно копитъ свою душу, 
тотъ безпечальнѣй всѣхъ расточитъ ее*. Начало науки мечтательно: 
„только улегченная чувствомъ до легкости звѣзды, земля наша для 
мысли становится тѣломъ среди тѣлъ небесныхъ*. ТоіаГ§ѳГііЫ тѵігб 
Вепкеп. Но чувство, расширившееся до мірового, „всечувство* — по 
природѣ своей мистично (Іоель какъ бы отождествляетъ мистику 
съ пантеизмомъ) и порожденное такимъ чувствомъ научное движе¬ 
ніе несетъ на себѣ въ своемъ неудержномъ бѣгѣ къ раціонализму 
печать мистическаго культа „я“, мистическаго лицезрѣнія Бога. 
Антропоморфизмомъ проникнута вся до-Платоновская философія,— 
человѣкъ въ ней символъ и ключъ мірозданія... 

Іоель не вскрываетъ мистическія глубины и индивидуальныя 

* Іоель знакомъ русскимъ читателямъ ло своему интересному изслѣдованію 
«Ницше и романтизмъ», печатавшемуся въ «Вопросахъ Жизни». 
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особенности разбираемыхъ философовъ, — схватываетъ ихъ въ ихъ 
общемъ, родовомъ и отмѣчаетъ вѣковые ритмы дыханія философской 
мысли. Та возвратность, повторяемость человѣческаго познанія, 
которая составляетъ муку умовъ, жаждущихъ истины конечнаго, 
умовъ эсхатологическаго склада, плѣняетъ его какъ эстетика и 
служитъ ему залогомъ психологической истинности даннаго ученія,— 
другой-же онъ не ищетъ. 


ТЕІ-8АЫ. МоІезВигГАгііаропаів. (I. Ьа Реіпіиге еі Іа 
Огаѵиге. II. Ьа Зсвіріиге еі Іа Сізеіиге). Рагіз. Зосіёіё сіи Мегсиге 
Йе Гг ап се. 1905—1906. 

Книга Теі-Зап должна заполнить важный пробѣлъ въ европей¬ 
ской литературѣ по искусству. До сихъ поръ художественное твор¬ 
чество Японіи было темой для обширныхъ, но описательныхъ ра¬ 
ботъ, какъ извѣстные труды Віп§ и Оопзе, или же монографій, 
подчасъ талантливыхъ и блестящихъ, какъ монографіи Э. де-Гон- 
кура и Гг. Реггупвку. Полной, критической и научной исторіи 
японскаго искусства, охватывающей и живопись, и гравюру, и рѣзьбу 
по дереву или кости, чеканку, лаки, ювелирное мастерство и дру¬ 
гія отрасли художественнаго ремесла, до сихъ поръ не существо¬ 
вало. Опытъ такой исторіи и представляетъ собой книга Теі-Зап. 
Авторъ широко использовалъ, кромѣ обширной европейской литера¬ 
туры и цѣнныхъ каталоговъ знаменитыхъ коллекцій НауазЬі, Оіііоі 
и пр., важные источники литературы туземной. Ему были доступны 
сокровища храмовъ и частныхъ собраній, которыя обычно японскіе 
атаіеиг’ы такъ неохотно показываютъ и даже хранятъ тайно. Огром¬ 
ный накопленный матеріалъ обработанъ въ двѣ небольшія книги, 
гдѣ, сверхъ того, пришлось отвести немало страницъ политической 
и религіозной исторіи Японіи, слишкомъ недостаточно извѣстной 
европейцамъ. Немудрено, что мѣстами изложеніе представило боль¬ 
шія трудности. Въ общемъ оно сжато, кое-гдѣ прямо-таки сухо и, 
къ сожалѣнію, не всегда ведетъ къ цѣльности выносимаго впечатлѣ¬ 
нія. Картина общаго развитія, которую авторъ хочетъ нарисовать, 
возстаетъ не всегда отчетливо. При томъ книга не свободна отъ 
частыхъ пропусковъ и случайныхъ, повидимому, перетасовокъ. 
Для примѣра можно указать на отношеніе автора къ извѣстному 
мастеру цвѣтной гравюры, художнику, несомнѣнно, крупному, Кику- 
гава Іезанъ. На страницахъ, посвященныхъ Утамаро и Іейши, Теі- 
Зап не говоритъ ничего объ этомъ выдающемся соперникѣ ихъ и 
почти современникѣ. О немъ упоминается вскользь на стр. 253: 
„Тойохисса,—говоритъ авторъ,— обладалъ манерой средней между 
манерой своего учителя и манерой Іезана, .'который процвѣталъ въ 
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ѳту эпоху*. И это все тогда какъ многимъ, гораздо болѣе поверх¬ 
ностнымъ и менѣе самобытнымъ, художникамъ посвящены десятки 
строкъ и цѣлыя страницы. Мало того, въ обстоятельной хронологіи, 
приложенной въ концѣ книги Іезанъ названъ сыномъ и ученикомъ 
Іейши. Это не соотвѣтствуетъ ни свидѣтельствамъ другихъ автори¬ 
тетныхъ историковъ японской гравюры, ни характеру произведеній 
Кикугавы Іезана. Существованіе подобныхъ пропусковъ можно объ¬ 
яснить трудностью взятой на себя авторомъ задачи и на общую 
цѣнность книги они вліяютъ не слишкомъ замѣтно. Труднѣе при¬ 
мириться съ общей слабостью личной, критической ноты. Теі-8ап 
охотно цитируетъ цѣлыми страницами Гонкура и другихъ писа¬ 
телей, иногда какъ разъ тамъ, гдѣ хотѣлось бы слышать его собствен¬ 
ное мнѣніе. Въ результатѣ къ наиболѣе знакомымъ образамъ, напри¬ 
мѣръ, Утамаро и Хокусаи, не прибавлено ни одной новой черты. Въ 
связи съ общей тѣснотой именъ и фактовъ, эта особенность при¬ 
даетъ книгѣ нѣсколько справочный характеръ. Конечно, и въ такомъ 
видѣ книга Теі-8ап заслужитъ высокую оцѣнку своимъ системати¬ 
ческимъ распредѣленіемъ огромнаго матеріала датъ, свѣдѣній и 
данныхъ. п> Муратовъ . 

ПУБЛІЙ ОВИДІЙ НАЗОНЪ. Пѣсни любви (Атогез). Въ 
трехъ книгахъ. Переводъ Я. Б. Москва. 1906. Цѣна 1 руб. 

Г. Я. Б. называетъ свой переводъ „литературно-художественнымъ". 
Между тѣмъ, передача имъ иныхъ мѣстъ изъ „Атогез" заставляетъ 
сомнѣваться въ знаніи переводчикомъ латинскаго языка. Быть мо¬ 
жетъ, г. Я. Б. недавно покинулъ школьную скамью и по гимнази¬ 
ческой привычкѣ пользовался подстрочникомъ. Но чтобы браться за 
„литературно - художественный" переводъ Овидія мало обзавестись 
„ключомъ": надо еще обладать художественнымъ чутьемъ, знаніемъ 
литературы, грамматики и умѣніемъ отличитъ ямбъ отъ хорея. Въ 
высшей степени неточный и безграмотно-неуклюжій переводъ г. Я. Б. 
не имѣетъ ничего общаго съ языкомъ „Атогез". У г. Я. Б. не по¬ 
лучается не только Овидіева пентаметра, но и никакого стиха. Вотъ 
какъ переводитъ г. Я. Б. начало Ѵ*ІІ элегіи ІІІ-ей книги: 

Ужель не прекрасна, ужель не стройна моя дѣва? 

Сколько разъ бывала предметомъ желаніи моихъ (стр. 154). 

Въ подлинникѣ: 

Аі поп іогтозазі, аі поп Ьепе сиііа риеііа, 

Аі, риіо, поп ѵоііа заере реіііа теіз. 

Въ той же элегіи встрѣчаемся со слѣдующими стихами: 

Такъ покидаетъ брата съ чистой душою сестра (стр. 155). 

Силами свыше лѣтъ своихъ могъ бы окрѣпнуть Титонъ (стр. 136). 
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Подобнымъ размѣромъ переведена вся книга. Мелкимъ ошиб¬ 
камъ нѣтъ числа. „Сагшеп* въ значеніи „поэзія" (Б. I, с. XV, ѵ. 2) 
г. Я. Б. передаетъ „пѣсни поэта 1 *; „а<1ропеге“ (Б. I, с. V, ѵ. 2) „рас¬ 
кидывать вмѣсто „складывать 0 ; „Гепгаг* (Б. III, с. VII, ѵ. 10) — 
„ножка 0 вмѣсто „бедро**, „ляжка** и т. д. и т. д. Къ каждой элегіи 
присочинены нелѣпыя заглавія; въ „примѣчаніяхъ* сообщаются важ¬ 
ныя свѣдѣнія, въ родѣ того, что „у Елены было два мужа—Менелай 
и Парисъ* (стр. 55), что „Семирамида была не только воинственна, 
но и сладострастна** (стр. 54) и т. п. Съ собственными именами пе¬ 
реводчикъ обращается также самоувѣренно-невѣжественно, какъ и 
со стихомъ. Женскія имена СЫИе, Рііііо и БіЪаз онъ переводитъ: 
Чія, Пифеона и Ливья (Б. Ш, с. VII). Всего интереснѣе переводъ 
стиха: рез егаі ехі§шіз, ресііз езі агііззіта Гогта (Б. III, с. III, 
ѵ. 7): „милыя ножки ея по-прежнему такъ артистичны 0 (!). При¬ 
веденныхъ примѣровъ, полагаемъ, довольно, чтобы видѣть въ лубоч¬ 
ной передѣлкѣ г. Я. Б. безграмотную и грубую пародію на „Атогез*. 

Борисъ Садовской. 


п. Библіографія. 

Дневникъ падшей. Подлинныя записки, обработанныя для пе¬ 
чати М. Беме. Пер. съ нѣм. Ф. Едьяшевичъ- Со вступительной статьей 
С. Франка. Изд. т-ва „Общественная Польза**. Спб. Ц. 70 к. 

Ни художественной, ни литературной цѣнности „Дневникъ* не 
имѣетъ. Онъ былъ бы интересенъ, какъ настоящій, „личный* доку¬ 
ментъ, какъ подлинный ключъ для раскрытія двери въ тайники 
души проститутки—если-бы его страницъ не касалась посторонняя 
рука. Въ настоящемъ видѣ онъ потерялъ эту цѣнность. На 317 стра¬ 
ницѣ „Дневника" говорится: „Придется предварительно сильно по- 
разбавить его жижицей прежде, нежели преподносить семейной пу¬ 
бликѣ*. Г-жа Маргарита Беме, кажется, это и сдѣлала. Она „обрабо¬ 
тала* его для печати— это значитъ: сгладила всѣ характерныя 
черты его; всю индивидуальность, всю „подлинность*. Переводъ 
„Дневника** неудаченъ, если не плохъ совершенно. Онъ не имѣетъ 
самыхъ элементарныхъ чертъ литературности. Встрѣчаются выра¬ 
женія, вовсе безграмотныя („Онъ одалживаетъ на мое имя“, „При¬ 
мите это къ руководству* и много другихъ). О разборѣ „Дневника* 
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какъ „философскаго произведенія",—отсылаемъ читателей къ статьѣ 
С- Франка, предпосланной ему. Статья не очень яркая, но исчерпы¬ 
вающая все содержаніе „Дневника падшей” и даже нѣсколько пре¬ 
увеличивающая цѣнность и значеніе его. 

в. г. 

Ьев Еззаіз Фе МісЬеІФе Мопіаі^пе, риЫіёе ф’аргёз 
1’ЕхетрІаіге Фе ВогФеаих, аѵес Іез ѵагіапіез тапизсгііез еі Іез 1е<?опз 
Фез ріиз апсіеппез тргезвіопз, Фез поіез, Фез поіісез еі ип Іехі- 
дие, раг Рогіипаі бігочѵвкі, ргоіеззеиг к ГОпіѵегзііё Фе ВогФеаих. 
Зоиз Іез аизрісез Фе Іа Соттіззіоп Фе риЫісайоп Фез АгсЬіѵез Мипі- 
сіраіез Фе ВогФеаих. 

Изданіе это является, несомнѣнно, однимъ изъ рѣдкихъ и достой¬ 
ныхъ подражанія примѣровъ строго-научнаго изданія муниципали¬ 
тетомъ города сочиненій одного изъ великихъ его согражданъ. Но¬ 
вое изданіе знаменитыхъ монтэньевскихъ „Еззаіз" производится на 
основаніи хранящейся въ Бордо подлинной рукописи автора, кото¬ 
рая полностью никогда еще не была напечатана. Всѣ находящіяся въ 
ней приписки и помарки Монтэня воспроизводятся въ текстѣ. Изда¬ 
ніе разсчитано на четыре большихъ тома іп ядагіо; первый недавно 
вышелъ изъ печати и съ точки зрѣнія типографской исполненъ 
безукоризненно. 

ЭРНЕСТЪ РЕНАНЪ. Жизнь Іисуса. Переводъ А. С. Усовой, 
подъ редакціей и съ предисловіемъ акад. А. Н. Веселовскаго. Библіо¬ 
тека „Свѣточа”. Спб. 1906. Ц. 1 р. 50 к. 

Русская публика давно уже нуждалась въ хорошемъ переводѣ зна¬ 
менитой книги Ренана, популярность которой установилась прочно. 
Теперь, когда появилась на рынкѣ тьма сокращенныхъ и безграмот¬ 
ныхъ переводовъ, эта нужда еще болѣе обострилась. Переводъ г-жи 
Усовой не только вполнѣ грамотенъ, но даже наученъ, и имъ можно 
пользоваться при серьезной научно-литературной работѣ. Вообще, 
хорошіе переводы у насъ рѣдки; къ числу такихъ рѣдкостей при¬ 
надлежитъ новое русское изданіе Ренана. ^ ^ 

ВАЛЕРІЙ БРЮСОВЪ. Земная Ось. Разсказы и драматическія 
сцены. Виньетки Василія Миліоти. Книгоиздательство „Скорпіонъ". 
Москіа 1907. 'Цѣна 1 р 50 к.; для подписчиковъ „Вѣсовъ" 1 р. 28 к. 
съ пересылкой. 

Содержаніе: Предисловіе.—Республика Южнаго Креста. (Статья въ 
спеціальномъ .N5 „Сѣверо-Европейскаго Вечерняго Вѣстника") — 
Сестры. (Изъ судебныхъ загадокъ).—Въ подземной тюрьмѣ. (По 
итальянской рукописи начала ХѴТ вѣка).—Послѣдніе мученики. 
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(Письмо, не дошедшее по адресу и преданное сожженію рукою па¬ 
лача).—Теперь, когда я проснулся. (Изъ записокъ психопата). — Въ 
зеркалѣ. (Изъ архива психіатра).—Мраморная головка. (Разсказъ 
бродяги).—Земля. (Сцены будущихъ временъ). 

АЛЕКСАНДРЪ БЛОКЪ. Нечаянная Радость. Вторая книга 
лирики. Книгоиздательство „Скорпіонъ". Москва. 1907. Цѣна 1 р. 
50 к.; для подписчиковъ „Вѣсовъ" 1 р. 28 к. съ пересылкой. 

Оглавленіе отдѣловъ: Весеннее. — Дѣтское. — Магическое-—Пер¬ 
стень-Страданіе-—Покорность,—Нечаянная Радость.—Ночная Фіалка 
(Лирическая поэма). 

СТ. ПШИБЫНІВВСКІЙ. Вѣчная Сказка. Драматическая поэ. 
ма въ 8 дѣйствіяхъ. Съ предисловіемъ автора. Единственный раз¬ 
рѣшенный авторомъ переводъ Е. Троповскаго съ рукописи. Обложка 
по рисунку К. Брунелески. Книгоиздательство „Скорпіонъ". Москва. 
1907. Цѣна 1 р. для подписчиковъ „Вѣсовъ* 85 к. съ пересылкой. 

Въ этомъ переводѣ «Вѣчная Сказка* идетъ на сценѣ театра 
В. Ѳ. Комиссаржевской въ Петербургѣ. 

Редакція „Вѣсовъ* извиняется передъ читателями, что не успѣла 
дать, по разнымъ причинамъ, въ текущемъ году подробныхъ разбо¬ 
ровъ нѣсколькихъ выдающихся книгъ, появившихся за послѣднее 
время, каковы: В. Розановъ—„У церковныхъ стѣнъ“;Д. Мережковскій— 
„Христосъ и Антихристъ*, Трилогія (3-е изданіе); К. Бальмонтъ — 
„Злыя Чары“; И. Бунинъ—Стихотворенія, Т. III; Б. Зайцевъ, Раз¬ 
сказы; А. Купринъ, Разсказы т. III; Е. ѴегЬаегеп „Ьа Миіііріе Зріеп- 
іеиг*, и т. под. Оцѣнка этнхъ книгъ будетъ сдѣлана въ первыхъ 
№№ „Вѣсовъ* 1907 года. 
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Сапожникъ, пекущій пироги. 

Г. Минскій, котораго мы любимъ и цѣнимъ какъ поэта и мысли¬ 
теля, рѣшительно не долженъ бы выступать какъ публицистъ и 
историкъ. Для этого у него нѣтъ ни дарованія, ни знаній. Очень 
жаль, что опытъ съ „Новой Жизнью* ничему не научилъ г. Мин¬ 
скаго. Въ „Перевалѣ* (М» 1)онъ ставитъ себѣ задачей ни много, ни 
мало, какъ „опредѣлить идею русской исторіи*, чтобы черезъ это 
опредѣлить „идею русской революціи*. Правда, г.Минскій соглашает¬ 
ся, что разрѣшить задачу онъ можетъ „только въ самыхъ общихъ, 
намекающихъ чертахъ*, но все же успѣваетъ выказать такое 
невѣжество въ исторіи, которое изумляетъ въ писателѣ, истинно 
культурномъ и дѣйствительно образованномъ. 

Г. Минскій, напримѣръ, увѣряетъ, что Россія, войдя въ сопри¬ 
косновеніе съ античнымъ міромъ, не въ силахъ была развить въ себѣ 
принятое сѣмя — „вслѣдствіе захуданія личности*.— 
„Въ X вѣкѣ, — пишетъ г. Минскій,—тѣ же самые византійскіе 
мозаичисты, которые украшали церкви во Флоренціи и Венеціи, ра¬ 
ботали также и въ Кіевѣ. И что же мы видимъ? Въ Италіи визан¬ 
тійская мозаика принесла плоды: подъ ея вліяніемъ выросло само¬ 
бытное искусство Чимабуэ, потомъ Джіотто, до великихъ художни¬ 
ковъ Возрожденія. Въ Россіи зерно заглохло и не дало ростковъ*. 
Неужели же г. Минскій не понимаетъ простой причины, почему 
Италія могла живѣе воспринять вліяніе Греціи, чѣмъ Россія? Въ 
Италіи была уже многовѣковая культура, расшатанная смутной 
эпохой VI — IX в., но не исчезнувшая; въ Италіи были традиціи 
великихъ художниковъ Римской Имперіи; въ Италіи никогда не 
прерывалась самобытная художественная жизнь. Что общаго съ 
Россіей, только въ IX в- вышедшей изъ состоянія варварства? Можно 
ли на такихъ основаніяхъ строить свою теорію о „захуданіи* въ 
Россіи личности! 
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Не менѣе удивительны такіе реторическіе вопросы г. Минскаго: 
„Зачѣмъ понадобилась Россіи Финляндія? На что ей нуженъ былъ 
Кавказу? Во имя чего нужно было разгромить высшую, сравнительно 
съ русской, культуру Польши? Зачѣмъ нужна, была Сибирь? Какой 
культурной миссіей вдохновлялись славянофилы, когда мечтали о 
покореніи Константинополя?® и т. д. Г. Минскій, кажется, серьезно 
думаетъ, что на его вопросы нечего отвѣтить, или, вѣрнѣе, что 
отвѣтъ на нихъ только одинъ, тотъ, который даетъ онъ самъ: „Только 
страхъ своей географической беззащитности, только боязнь про¬ 
странства (?), государственная агорафобія толкали князей въ ихъ 
походахъ, которые, будучи лишены.культурной миссіи, превращались 
въ безцѣльное, свирѣпое членовредительство®. Не легко представить 
себѣ хаосъ, въ который погружены въ головѣ г. Минскаго истори¬ 
ческіе вопросы. Оставимъ въ сторонѣ, какъ Іарвиз Пп^нае, странное 
утвержденіе, будто на завоеваніе Финляндіи и Польши ходили по¬ 
ходами какіе-то князья. Но неужели завоеваніе береговъ Балтій¬ 
скаго моря, попытка „ногою твердой стать при морѣ®, „въ Европу 
прорубить окно®, — было лишено для Россіи всякаго культурнаго 
значенія? И неужели г. Минскій не понимаетъ, что это завоеваніе,— 
основаніе Петербурга на Финскомъ заливѣ,—повело за собой, какъ не¬ 
избѣжное слѣдствіе,—Шведскую войну 1808 г.? Далѣе: неужели завое¬ 
ваніе Сибири, которая становится и будетъ сокровищницей Россіи, 
пріобщеніе этого дикаго края къ нашей государственной и къ нашей 
культурной жизни,—то же одно „свирѣпое чденовредительство“?Или— 
неужели славянофилы, мечтая создать въ Царьградѣ столицу обще¬ 
славянской федераціи, тоже увлекались безцѣльными членовреди- 
тельными мечтами? Что же касается Польши, то почему г. Минскій 
забылъ, что громили ее не одни русскіе „князья®, а въ равной 
степени Германія и Австрія, которыхъ, кажется, нельзя обвинить 
въ нелѣпой „боязни пространства® и не менѣе нелѣпой „государ¬ 
ственной агорафобіи®? * 

Мѣсто не позволяетъ намъ разобрать другія историческія утвержде¬ 
нія г. Минскаго,— его увѣренія, что русскіе святители „прозябали въ 
тѣни своихъ монастырей безъ библіотекъ®, что „русская пѣсня 
выросла только въ крестьянствѣ®, что „грозность Ивана IV была 
сродни свирѣпости восьминога — безумная, безцѣльная 
умерщевляющая своей пустотой® и т. под. Пробѣгая столбецъ за 
столбцомъ статью г. Минскаго, видишь, что знанія его по русской 

* „Бояться пространства,® по обычному и вполнѣ точному словоупотребле¬ 
нію, значитъ—бояться большого пространства, избѣгать его, укрываться въ малень¬ 
кія помѣщенія. Г. Минскій обвиняетъ Россію какъ разъ въ противоположномъ 
л, тѣмъ же менѣе, употребляетъ не идущее къ дѣлу выраженіе. 
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исторіи ограничиваются курсомъ Иловайскаго, что взгляды его на 
явленія этой исторіи относятся къ числу шаблонныхъ, ходячихъ 
мнѣній, давно отвергнутыхъ въ наукѣ, или къ числу совершенно 
бездоказательныхъ и явно недоказуемыхъ утвержденій. Чего же 
могутъ стоить выводы г. Минскаго, построенные на такихъ основа¬ 
ніяхъ? Прежде, чѣмъ опредѣлять „идею русской исторіи 1 *, г. Минскій 
долженъ поучиться, взяться сначала за серьезные учебники, послѣ- 
за спеціальныя изслѣдованія. Одного же революціоннаго задора въ 
вопросахъ науки недостаточно. 

Къ „горестнымъ замѣтамъ". 

Г. К. Чуковскій въ „Свободѣ и Жизни 11 (№ 11) дѣлаетъ сводъ 
разныхъ фактовъ нашей журналистики, мѣсто которымъ въ нашихъ 
„Горестныхъ Замѣтахъ 11 . Не такъ давно (напоминаетъ г. Чуковскій) 
одинъ именитый публицистъ написалъ, что „Божественная Коме¬ 
дія 11 —театральная пьеса, а другой процитировалъ драму Островскаго 
„Темное царство". Въ началѣ этого года мы прочли въ „Биржевыхъ 
Вѣдомостяхъ" знаменитое стихотвореніе г. Брюсова „Каменщикъ* съ 
указаніемъ на то, что стихотвореніе это создано рабочими петербург¬ 
скаго раіона. А совсѣмъ недавно какой-то литераторъ изъ этой же 
газеты принялъ имя великаго Гамсуна за подлинное русское слово 
и объявилъ своимъ читателямъ, что въ театрѣ г-жи Комиссаржев- 
ской ставится пьеса Гамсуна—„Кнутъ*. Я помню, какъ покойный 
Л. Б. Оболенскій, не подозрѣвая о существованіи двухъ Васнецо¬ 
выхъ, публично выбранилъ Апполинарія за грѣхи Виктора. Я помню 
кякъ въ московской газетѣ „Жизнь" была напечатана пушкинская 
„Капитанская Дочка*, подъ скромной подписью, кажется, Осипова. 
Я помню, какъ въ „Новомъ Времени" г. Ѳ. И. Булгаковъ сочув¬ 
ственно процитировалъ англійскаго писателя „Сентъ-Джона", 
который, послѣ тщательнаго разсмотрѣнія, оказался святымъ еван¬ 
гелистомъ Іоанномъ! 

Метепѣо. Въ Стокгольмской газетѣ „Зіоскѣоітз Ва^Ыай" (ЖсЮв 
отъ 11 ноября) помѣщена”статья г- А-<1 „Русскій поэтъ въ Швеціи*,, 
посвященная тѣмъ стихотвореніямъ г. Валерія Брюсова, которыя 
были помѣщены въ № 8 „Вѣсовъ*. Въ статьѣ переведены стихами 
двѣ пьесы „Къ Швеціи" и „На Меларѣ* и прозой „Карлъ XII*.—Въ 
журналѣ Ш147) помѣщенъ переводъ на греческій языкъ 

разсказа Валерія Брюсова „Мраморная Головка".—Въ новомъ нѣ¬ 
мецкомъ журналѣ „Іліегаіліг-Апгеіёег Яг Киззіапсі" издающемся въ 
Ригѣ, помѣщена (№ 1) статья г. Г. Гюнтера о современной рус¬ 
ской лирикѣ, говорящая о г. Бальмонтѣ, Валеріи Брюсовѣ, Вяч- 
Ивановѣ и др. Въ статьѣ переведены (стихами) два стихотворе¬ 
нія: г. Бальмонта „Прощай* и г. Валерія Брюсова „Втируша 11 . 



ЛЪТОІШСЬ 


Некрологъ | Въ ноябрѣ, н, ст., въВолендамѣ (Голландія) Фрицъ 
Тауловъ (ТЬаи1о\ѵ), выдающійся норвежскій художникъ-пейзажистъ 
(р. 1847 г.).—14 ноября, въ Москвѣ, Мих. Павл. Свободинъ, молодой 
литераторъ. Между прочимъ, въ его переводѣ издана к-вомъ „Скор¬ 
піонъ* трилогія Арт. Шницлера „Зеленый Попугай*.— 18 ноября, въ 
Москвѣ, Викт. А-ндр. Гольцевъ, ученый, публицистъ, фактическій 
редакторъ „Русской Мысли* (р. 1850).—20 ноября, н. ст., въ Шар¬ 
овкѣ (Бельгія), Анри Стакэ (Зіасяиеі), художникъ. — 23 ноября ст. 
ст. Н. П. Барсуковъ, историкъ и библіографъ, авторъ многотомной 
біографіи „Жизнь и труды М. П. Погодина*.—26 ноября, ст. ст., Н. Г. 
Гаринъ-Михайловскій, беллетристъ.— 26 ноября, ст. ст. П. А. Соко¬ 
ловскій, публицистъ (р. 1846 г.). — 26 ноября, ст. ст. въ Парижѣ, 
академикъ Фердинандъ Брюнетьеръ, критикъ.—8 декабря, ст. ст., въ 
Москвѣ. Н. И. Шишкинъ, преподаватель математики, сотрудникъ 
„Вопросовъ философіи и психологіи*.—11 декабря, ст. ст., въ Москвѣ 
М. В. Лентовскій, артистъ и антрепренеръ. 

* 

Въ Краковѣ скончался одинъ изъ самыхъ блестящихъ польскихъ 
стилистовъ старшаго поколѣнія—Юліянъ Клячко. Клячко родился 
въ Вильнѣ въ 1828 г. въ еврейской семьѣ, былъ ученикомъ Гервинуса 
и соединялъ въ себѣ литературнаго критика, публициста, дипломата 
и эстетика. Его критическія и политическія сочиненія, писанныя 
послѣ 1862 г. преимущественно на французскомъ языкѣ—Ба роёзіе 
роіопаізе аи XIX зіёсіѳ (1862), Беше сЬапсеІіегз Візтагск еі Оогізс'па- 
ко^ѵ,-теперь въ значительной степени устарѣли. Гораздо болѣе цѣнны 
его позднѣйшія произведенія чисто эстетическаго характера изъ 
области итальянскаго возрожденія—Саизегіез Ріогепііпез и Коте еі 
Іа Кепаіззапсе. Въ центрѣ „флорентинскихъ бесѣдъ* стоитъ Данте. 
Послѣдній трудъ Клячко освѣщаетъ мощную фигуру папы Юлія II 
и созданную имъ сикстинскую капеллу. Дополненіемъ къ этой книгѣ 
долженъ былъ явиться аналогичный этюдъ о личности Микелан¬ 
джело, но планъ этотъ Клячко не успѣлъ осуществитъ. 
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* 

Въ Ьеісевіег баііегіез, въ Лондонѣ, открылась выставка произ¬ 
веденій престарѣдаго Ноітап Ннлі, единственнаго изъ оставшихся 
еще въ живыхъ основателей знаменитаго РгегаГаеІіІе ВгоШегЬооб . 
Хольманъ Хантъ въ творчествѣ своемъ до сихъ поръ остался вѣр¬ 
нымъ завѣтамъ прерафаелитскаго братства. 

* 

Выставка русской живописи, устроенная О. П. Дягилевымъ при 
парижскомъ и Осеннемъ Салонѣ”, была переведена, почти въ полномъ 
составѣ, въ Берлинъ. Нѣмецкіе художники и критики, и нѣмецкая 
публика—отнеслись къ ней съ большимъ и, конечно, заслуженнымъ 
вниманіемъ. 

* 

Изъ выставокъ 3. Европы, которыя открыты или должны со¬ 
стояться въ настоящемъ сезонѣ (по осень 1907 г.) болѣе замѣча¬ 
тельны: Интернаціональная художественная выставка въ Барцелонѣ 
(съ 23 апрѣля по 15 іюля), выставка О-ва бельгійскихъ художниковъ- 
граверовъ, въ Брюсселѣ (зима 1906 г.); Интернаціональная выставка 
миніатюръ, старыхъ и новыхъ, въ Берлинѣ (открыта); Интернаціо¬ 
нальная художественная выставка, въ Венеціи (съ 22 апрѣля по 31 
октября), устраиваемая разъ въ два года; выставка Изящныхъ Ис¬ 
кусствъ, въ Каннахъ (еъ 26 декабря по февраль); годичная выставка 
„Общества Художниковъ”, въ Мюнхенѣ; Интернаціональная выставка 
Сецессіона, тамъ же; два обычныхъ „Салона”, въ Парижѣ; выставка 
цвѣтной гравюры, въ Парижѣ (у Жоржа Пти, — открыта); выставка 
Боннара, въ Парижѣ (въ галлереѣ Бернгейма младшаго); выставка 
Жоржа д’Эспаньа, въ Парижѣ (у Дюранъ-Рюеля,—открыта). 

* 

Музей въ Чикаго пріобрѣлъ за 50.000 долларовъ картину Греко 
„Успеніе Богоматери” (1577 г.), украшавшую прежде одну изъ церк¬ 
вей Толедо и затѣмъ бывшую во владѣніи у дома Бурбоновъ. 


„Саломея” Рихарда Штрауса имѣла въ Мюнхенѣ не меньшій 
успѣхъ, чѣмъ въ Дрезденѣ. Газеты отмѣчаютъ, что партитура 
Штрауса потребовала громаднаго увеличенія оркестра- Кажется, 
нѣтъ такого музыкальнаго инструмента, который не былъ бы въ 
ней упомянутъ. Пришлось въ партерѣ уничтожить два ряда креселъ, 
чтобы дать мѣсто новымъ участникамъ оркестра. 
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* 

Послѣдняя драма Г. д’Аннунціо «Выше любви" была поставлена 
въ Римѣ, Неаполѣ и Флоренціи и у публики нигдѣ успѣха не имѣла, 
несмотря на всѣ старанія друзей поэта, ревностно защищавшихъ 
ее въ цѣломъ рядѣ восторженныхъ статей. 

* 

28 ноября состоялся въ Москвѣ 1-ый „вечеръ современной музыки", 
устроенный проф. А. фонъ Глэномъ. Исполнялись произведенія 
Э. Донани, Р. Штрауса, М. Регера, Г. Вольфа и С. Руссо. 

* 

Въ началѣ декабря состоялось присужденіе \ премій по объявлен¬ 
ному журналомъ „Золотое Руно" литературному и художественному 
конкурсу на тему „Дьяволъ". Художественное жюри (В. Сѣровъ, 
М. Добужинскій, В. Миліоти, П. Кузнецовъ, Н. Рябушинскій) не при¬ 
знало ни одной изъ представленныхъ работъ достойной преміи. Лите¬ 
ратурное жюри (А. Блокъ, Вал. Брюсовъ, Вяч. Ивановъ, А. Курсин- 
скій, Н. Рябушинскій) присудило по отдѣлу стиховъ вторую пре¬ 
мію (въ 50 р.) автору, имя котораго осталось неизвѣстнымъ, и по от¬ 
дѣлу художественной прозы двѣ первыхъ преміи (по 100 р.) за раз¬ 
сказы, авторами которыхъ по вскрытіи конвертовъ съ именами, ока¬ 
зались А. Ремизовъ и М. Кузминъ- 
* 

Премія Гонкуровъ (5-000 франковъ) присуждена въ этомъ году 
гг. ЗКану и Жерому Таро (ТЬагаиФ), авторамъ романа „Біп§1еу, 
Гіііивіге ёсгіѵаіп". 

* 


Нобелевская премія по литературѣ присуждена въ этомъ году 
Джозуэ Кардуччи. 


* 


Лѣтомъ этого года, въ домѣ фермера, недалеко отъ Нью-Іорка, 
въ грудѣ старыхъ книгъ найденъ экземпляръ крайне рѣдкаго пер¬ 
ваго изданія „Разсказовъ въ прозѣ" Эдг. По. Изданіе это, отъ ко¬ 
тораго, насколько извѣстно, сохранилось всего три экземпляра,—не¬ 
большая брошюра въ 48 стр., выпущенная въ 1848 г. фирмой Сг. В. 
2іеЪег & С®, РЫІаііеІрЬіа, и содержащая разсказы: „Истаскавшійся 
человѣкъ" и „Убійство на улицѣ Морга". Только-что найденный 
экземпляръ уже купленъ г. Фр. Мейеромъ въ Ныо-Іоркѣ за 2000 дол¬ 
ларовъ. Первоначальная стоимость брошюры—12у 2 центовъ. 
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* 

Среди новыхъ Петербургскихъ книгоиздательствъ обращаютъ на 
себя вниманіе: „Шиповникъ", уже выпустившій книги Ѳ. Сологуба, 
Б. Зайцева, А. Амфитеатрова, А. Ѳедорова и предпринимающій из¬ 
даніе особаго „Сборника"; книгоиздательство „Оры“, выпускающее 
новую книгу стиховъ Вян. Иванова „Эросъ® и разсказы Л. Зиновьевой- 
Аннибалъ, и издательство литературно - художественнаго кружка 
„молодыхъ", гдѣ появится первый сборникъ стиховъ С. Городецкаго 
„Ярь*. 

Ф 

Нашъ сотрудникъ И. И. Бакинскій написалъ шесть „музыкаль¬ 
ныхъ иллюстрацій* (ор. 16, изд. II. Юргенсона), къ стихотвореніямъ 
Валерія Брюсова: „Мнѣ поется у колодца* (сопрано), „Зимніе дымы* 
(сопрано), „Фабричная* (теноръ), „Левъ Святого Марка* (теноръ), 
„Чудовища* (Ъаззо ргоішкіо) и „Рабыни* (дуэтъ для сопрано и конт- 
альто). Кромѣ этого намъ извѣстны еще слѣдующія музыкальныя 
интерпретаціи стиховъ г. В. Брюсова: „Вокальныя сцены* В. Реби- 
кова (ор. 16, 18 и 20, изд. П. Юргенсона) на слова: „Ни красокъ, ни 
лучей*, „А если онъ возвратится*, „Тѣнь*, „На кометѣ*, „Я помню 
вечеръ*, „Я вернулся на яркую землю*, „й ночи и дни примелька¬ 
лись*; „Двѣ музыкальныя картинки* А. Гречанинова (ор. 35, изд. А. 
Гутхейля) на пѣсни: „Палочка-выручалочка*, „Сборщикъ на коло¬ 
колъ*; музыка г. Вильбушевича къ стихотворенію „Каменщикъ* (ор. 2, 
изд. Н. X. Давингофа) и ІО. Энгеля къ тому же стихотворенію. 

* 

Въ отвѣтъ на нѣкоторыя письма по поводу нашей „Лѣтописи* 
мы должны указать, что слѣдимъ преимущественно за событіями 
литературной и художественной жизни, не считая важнымъ отмѣчать 
факты личной жизни писателей и художниковъ. Вотъ почему мы до 
сихъ поръ ничего не говорили о полученіи разныхъ степеней ордена- 
„Почетнаго Легіона* М. Мэтерлинкомъ, Ж. Мореасомъ, П. Аданомъ и 
нѣкоторыми другими французскими поэтами, о чемъ немало пишется 
во французскихъ журналахъ. Точно также намъ не показалось 
важнымъ отмѣтить, что М. Врубель, К. Сомовъ, А. Бенуа, Л. Бакстъ, 
И. Грабарь, К. Юонъ Н. Рерихъ, П. Кузнецовъ, Н. Миліоти, М. Ос¬ 
троумова и нѣкоторые другіе участники русской художественной 
выставки, устроенной въ Парижѣ С. Дягилевымъ, были избраны чле¬ 
нами Общества „Парижскихъ Осеннихъ Салоновъ*. 

Поправки. Въ № 10: во французскомъ оглавленіи, строка 9 снизу, 
напечатано: А. Атопі, должно быть: А. Натод.—На стр. 15, строка 
11 снизу, напечатано: „Такъ*, надо: „Тамъ*—На стр. 43, строка 13 
снизу, напечатано: „1856“, надо: „1855*.—На стр. 76, строка 15 снизу, 
напечатано: „Дебюеель*, надо: „Дебюсси*. 



ГОРЕСТНЫЯ ЗАМЪТЫ. 


Г. Сергѣй Кречетовъ въ „Перевалѣ" (№ 1), въ стихотвореніи 
„Побѣдитель", задаетъ загадку читателямъ: 

Что-то сумракъ прочертитъ? 

Гдѣ подлежащее? Что-то „прочертитъ® сумракъ, или сумракъ 
„прочертитъ* что-то? Тотъ же журналъ, въ томъ же № (стр. 56), 
браня за сходную ошибку стихъ Апп. Коринфскаго, восклицаетъ: 
„Это безграмотность!* Должно быть, справедливо. 

* 

Въ томъ же журналѣ А- Печковскій пишетъ: „Когда исполни¬ 
лась чаша до дна*... (стр. 55). До сихъ поръ чашу можно было в ы- 
пить до дна или наполнить до краевъ. Г. А. Печковскій изо¬ 
брѣлъ любопытное соединеніе того и другого. 

* 

Въ драмѣ Леонида Андреева „Къ звѣздамъ" (X. Сб. Знанія 
стр. 56) читаемъ такія слова астронома Терновскаго: „Когда я ви¬ 
дѣлъ комету Беллу, предсказанную Галлеемъ, я заплакалъ". Любо¬ 
пытно было бы знать, когда это случилось съ Терновскимъ. Никакой 
кометы „Белла" нѣтъ, а есть „комета Віелы", названная такъ по имени 
открывшаго ее Вильгельма Біелы (Віеіа) и наблюдавшаяся въ послѣд¬ 
ній разъ въ 1852 г. Никакого отношенія комета Біела не имѣетъ 
къ астроному Галлею, по имени котораго называется другая комета 
„Галлеева", въ послѣдній разъ наблюдавшаяся въ 1835 г. и ожи¬ 
даемая вновь въ 1911 году. 



УКАЗАТЕЛЬ КЪ ЖУРНАЛУ «ВЪСЫ ЗА 1906 ГОДЪ. 


УКАЗАТЕЛЬ 

СТИХИ. РАЗСКАЗЫ. ДРАМЫ, повыли. 
Ауслендеръ, С. Записки Ганимеда. Разе':. 
9, 15. 

Балтрушайтисъ, Ю. Спутники. Разск 12, 

21 . 

— Въ дневномъ хороводѣ. 7 стих. 12. 
Бальмонтъ, К Надъ вѣчнымъ моремъ. 
18 стих. 1,1. 

Блокъ, А. Тишина цвѣтетъ. 8 стих. 5, 1. 
Брюсовъ, Валерій. Республика Южнаго 
Креста. Разск. I, 25. 

— Въ подземной тюрьмѣ. Разск. 5,17. 
— Въ Швеціи. 11 стих. 9, 1. 

Бѣлый, Андрей. Одинокіе. 7 стих. 8, 1. 
Верховскій, Ю. Три сюиты. 12 стих. 
12 , 13. 

Гиппіусъ, 3. Водоскатъ. 13 стих. 3—4, 3. 
— Не то. Разск. 6,15. 

— Маврушка. Разск. 10, 17. 
Городецкій, С. Стихи. 6, 1. 

Реми де Гурмонъ. Цвѣта. Разсказы. 7, 
30; 8, 30. 

Гумилевъ, Н. Стпхп. 6, 6. 

Дымовъ, О. Вчера, сегодня, завтра. Разск. 
7, 13. 

Ивановъ, Вячеславъ. Сѣверное Солнце. 
14 стих. 2, 1. 

Кузминъ, М. Александрійскія пѣсни. 11 
стих. 7,1. 


АВТОРОВЪ. 

— Крыл ья. Повѣсть. 11,1. 
МережковскійГдГ Стизсотв.'З—4і 1. 
Мореасъ, Жанъ. Дѣва Марія на Тур¬ 
нирѣ. I, 23. 

Одинокій. Стихи. 6, 10. 

Пшибышевскій, Ст. Вѣчная Сказка. 

Драма. 3-4, при. 

Пясть, В. Стихи. 10, 11. 

Садовской, В. Стихи. 6, 12. 

— Ризо. Разск. 9 , 23. 

Соловьевъ, С. Золотая смерть. 8 стих. 
10 , 1 . 

Сологубъ, Ѳедоръ. Чудо отрока Іина. 
Разск. 2, 18. 

— Милый Пажъ. Разск. 8, 17. 
Уайльдъ, Оскаръ. Сфинксъ безъ загадки 
3-4, 48. 

СТАТЬИ. КРИТИКА. БИБЛІОГРАФІЯ. 

А. Замѣтки о книгахъ. 3—4, 91, 9; 
5, 82. 

— Іосифъ Заттлеръ. Характеристика. 
2, 52. 

Аврелій. Вѣхи: Исканія новой сцены. 
I, 72. 

— — Чортъ и Хамъ. 3—4,75. 

— — Факелы. 5 , 54. 

— — Мистическіе анархисты. 

8 , 43- 
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— Письмо изъ Петербурга. 2, 60. 
— Замѣтки о книгахъ. 6, 64, 69; 7; 
71; 9, 60. 

— Новые переводы Верхарна. 9, 77. 
Аіехапсіег. Замѣтки о книгахъ. 10, 67. 
Амендола, Дж. Паденіе д'Аннунціо. 9.26 
— Замѣтки о книгахъ. 10, 66. 
Антонъ Крайній. Иванъ Александровичъ 
неудачникъ. 8, 48. 

A. Б. Эд. Гартманъ. 7, 80. 
Балтрушайтисъ, Ю. У гроба Ибсена. 8,55. 

— Замѣтки о книгахъ, 9, 64- 
Бачинскій, А. Замѣтки о книгахъ. I, 
83, 84; 2, 78, 80; 7, 65. 

Блокъ, А. Замѣтки о книгахъ. 2, 71. 
Бороздинъ, И. Русская историческая ли¬ 
тература въ 1905—06 гг. 7, 41. 
Брюсовъ, Валерій. Замѣтки о книгахъ 

1, 76, 77; 2, 69; 5, 68, 82; 6, 64, 70 

7, 57; 9, 53, 56, 70. 

Бугаевъ, Борисъ. На перевалѣ. I, 69; 

8, 52; 9, 45; 10, 46. 

— Генрикъ Ибсенъ. 7, 55. 

Бѣлый, Андрей. Замѣтки о книгахъ. 5, 
64; 9, 57. 

— Ибсенъ и Достоевскій. I, 47. 

— Н. И. Стороженко. 2, 67. 

— Фениксъ. 7, 17. 

B. Б. Замѣтки о книгахъ. 2, 74; 3—4, 
90; 6, 71; 9, 71; Ю. 65. 

Вальдоръ, Эсмеръ. Замѣтки о книгахъ. 
5, 76; 9, 67. 

Верхарнъ, Э. Одна изъ граней въ твор¬ 
чествѣ Энсора. 5, 49. 

Верховскій, Ю. Памяти А. Н. Веселов¬ 
скаго. 12, 43. 

Волошинъ, М. Письмо изъ Парижа. 9 37. 
Ю. В. Замѣтки о книгахъ. 7, 69. 
Гармодій. Замѣтки о книгахъ. I, 80; 6, 
71; 7, 68. 

Германъ, Товарищъ. О Золотомъ Рунѣ. 

2 , 81 . 

— Золотому Руну. 5, 87. 

Герцыкъ, А. Замѣтки о книг. 8, 66.12, 66 


В. Г. Замѣтки о книгахъ. 10, 60; 12,70. 
Гиль, Ренэ. Французская поэзія въ 1905 г. 

5, 41. 

— Замѣтки о книгахъ. I, 77; 3—4, 
82; 5, 66; 6, 60, 62; 8, 59; 10, 51. 
Гиппіусъ, 3. Бѣдный городъ. 8, 35. 
Грабарь, И. Замѣтки о книгахъ. 6, 65. 
Григорьевъ, В. Замѣтки о книгахъ. 10, 52; 
12, 64 

Г—ъ. Замѣтки о книгахъ. 6, 67. 
Гурмонъ, Жанъ де. Французскіе романы 
и романисты. 10, 38. 

Гурмонъ, Реми де. О Вилье де-Іиль- 
Аданѣ. 6, 44. 

Дельта. Замѣтки о книгахъ. 2, 75. 

Р. Е. Замѣтки о книгахъ. 8, 71, 72; 
9, 71, 72; 

Ивановъ, Вяч. О „Факельщикахъ*. 6,52. 

— Замѣтки о книгахъ. 7, 58 
В. И. Замѣтки о книгахъ. 7, 72. 

В. К. Вечера современной музыки 3— 

4, 70. 

Коидратьевъ, А. Письмо изъ Іерусалима- 
8, 77. 

Курсинскій, А. Замѣтки о книгахъ. 8, 
62; 9, 69. 

Н. Л. Замѣтки о книгахъ. 12, 71. 
Ликіардонуло, М. Современная грече¬ 
ская литература. 2, 55; 3—4, 59. 

— Замѣтки о книгахъ. I, 79; 5, 72, 
81; 7, 61, 70, 71; 8, 64; 10, 58; 12, 84. 
Л—о, М. Замѣтки о книгахъ. I, 85; 8“ 
72. 

Лютеръ, А. Нѣмецкая литература въ 
1905 г. I, 65. 

—Памяти Генриха Гейне. 3—4, 55. 
Мережковскій, Д. Пророкъ русской ре¬ 
волюціи. 2, 27; 3-4, 19. 

— Декадентство и общественность. 

5, 30 

Млавичъ, Лидія. Замѣтки о книгахъ. 
7, 71; ІО, 59. 

Морфилъ, В. Р. Письмо изъ Англіи. 5 , 52. 
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Муратовъ, П. Письмо изъ Лондона. 7,47. 
— Поль Сезанъ. 12, 39. 

— Замѣтки о книгахъ. 12, 63. 

И. Фидусъ. 6, 62. 

Р. Замѣтки о книгахъ. 5, 83. 

М. Р. Замѣтки о книгахъ. 12, 65. 
Панини, Дж. Письмо изъ Италіи. (, 56. 
В. Н. Замѣтки о книгахъ. 6, 71. 
Пентауръ. Замѣтки о книгахъ. 6, 63; 
ІО, 65, 66. 

Перемаловскій, В. Замѣтки о книгахъ. 

5, 74, 79; 7, 59; 8, 69; 9, 62. 
Петровская, Н. Замѣтки о книгахъ. 
3-4, 86. 

Пушкиніанецъ. Замѣтки о книгахъ. 6, 58. 
Рафаловичъ, С. Письмо изъ Петербурга. 
2 , 60. 

Садовской, Б. Замѣтки на поляхъ Пуш¬ 
кина. 9, 49. 

— Замѣіки о книгахъ. 2, 76, 79; 
3-4, 92; 5, 80; 7,66; 8,70; 10,50, 61; 
12, 61, 69. 

В. С. Замѣтки о книгахъ. I, 81, 82. 
Сиринъ. Замѣтки о книгахъ. 2, 70. 
Скорпіонъ, Рго Іота зиа. 8, 79. 
Соловьевъ, С. Артемпеъ Колонна. 2, 65. 


Сгоннербергъ, К. Выставка Ліра Искус¬ 
ства. 3-4, 64. 

— Замѣгкя о книгахъ. 3—4, 83. 
Тасііигпо. Замѣтки о книгахъ. 5, 77. 
Туристъ. Письмо изъ Швеціи. 8, 40. 
Уайльдъ, О. Американскія впечатлѣнія. 
12, 34. 

Филипповъ, А. Всемірный языкъ. 6, 39. 
— Крылья. 5, 38. 

Ц., Елена. О Бальмонтѣ, Уитманѣ. 12, 45. 
Чуковскій, В. Циферблатъ г. Бедьтова. 
2, 46. 

— Объ эстетическомъ нигилизмѣ. 
3—4, 79. 

— Хамство во Христѣ. 5, 59. 

— Русская ѴМішапіапа. 10, 43. 

— О пользѣ брома. 12, 62. 

— Замѣтки о книгахъ. 3—4, 85. 
Шикъ, М. Замѣтки о книгахъ. 8, 68, 
69; 10, 56; 12, 

Эглитсъ, В. Письмо изъ Риги. 9, 43. 
Элькиндъ, М. Замѣтки о книгахъ. 3 -4, 
87. 

Эттпнгеръ. П. М. Вавженедкіі. в, 56. 
— Замѣтки о книгахъ. 7, 63; 10, 63 
12, 71. 


УКАЗАТЕЛЬ РАЗОБРАННЫХЪ КНИГЪ. 


Русскія книги. 

Айхенвальдъ, Ю. Силуэты русскихъ пи¬ 
сателей. 10, 61. 

Амарп. Стихотворенія. 6, 70. 

Амовъ, А. Соціализмъ и анархизмъ. 10, 
67. 

Андреевъ, 1. Разсказы, Т. II. 5. 64. 
Анненскій, И. Ѳ. Книга отраженій. 3—4, 
79. 

Арсеньевъ, К. Салтыковъ-Щедринъ. 8, 70. 
Арцыбашевъ, М. Разсказы. Т. II. 9, 64- 


— Ужасъ. 9. 64. 

— Купріянъ. 9, 64. 

— Бунтъ. 9, 64. 

Бальмонтъ, К. Стихотворенія. 9, 53. 

— Фепныя сказки. I, 76. 

Ла-Бартъ, Графъ Ф- де. Донъ - Кпхотъ 
Сервантеса. 7, 69. 

— Шатобріанъ и поэтики міровой 
скорби во Франціи. I, 81. 

Бельтовъ, А. За двадцать лѣтъ. 2. 46. 
Беркли, Дж. Трактатъ о начал, челов 
знанія. I, 83. 

Бѣлинскій, В. Г. Письмо къ Гоголю. 2, 78. 
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Верзарнъ, Э. Зори. Пер. А. Воротни- Маякъ. Сборникъ. 8. 62. 

кова. 9, 77. Менгеръ, Антонъ. Новое ученіе о нрав- 

— Зори. Пер А. Воротникова и С. ственности. 5, 77. 

Шамбиваго. 9, 77. Мережковскій, Д. Гоголь и Чортъ. 

— Зори. Пер Г. Чулкова. 9, 77. 3—4, 75- 

— Стихи о современности. 8, 66. — Грядущій Хамъ 3—4, 75. 

Виндельбандъ, В. Исторія новой фило- Могилянскій, М. Усталые. 7, 71. 

Софіи. 2, Морозовъ, Николай. Изъ стѣнъ неводи. 

Волжскій. Изъ міра литературныхъ иска- 6, 71. 

ній. 5, 59. Мэтерлинкъ, М. Сочиненія. Т. I. 10, 66. 

Талина, Г. Предразсвѣтныя пѣсни. 9, 70- Новиковъ, И. Изъ жизни духа. 12, 64. 

Гиппіусъ, 3. Алый Мечъ. 9, 57. Ньюкомъ. С. Астрономія для всѣхъ. I, 84. 

Голов ачевскій, С. Мене Текедъ Паресъ. Общественныя движенія въ Россіи. Т. I 

6 , 64. I. 80. 

Горнфельдъ, А. Муки Слова. 7, 71. Овидій Назонъ, П. Пѣсни любви. 12, 69 
Гюисмансъ, Ж.-К. Наоборотъ. 9, 60. Омулевскій. Полное собраніе сочиненій!. 
Декабристы. Тайныя общества въ Рос- 12, 62. 

сіи. I, 80. Памяти А. П. Чехова. 2, 76. 

Декабристы въ Западной Сибири. I, 80. Плещеевъ, А. Н. Стихотворенія. 10, 50. 
Дневникъ падшей. 12, 70 Поярковъ, Н. Солнечныя пѣсни. 7, 58. 

Дѣла III Отдѣленія. 3—4, 90. Процессъ 1-го марта. 3—4, 92. 

Дъякъ Шигони. Уставшій Царь. 5, 80. Пушкинъ. Сочиненія. Т. II. 6 , 58; 9, 49. 
Жураксвскій, Е. Траги-комедія современ- Пшибышевскій, Ст. Бе Ргойтбш. 7, 59. 

ной жизни. 12, 65. — Заупокойная месса 7, 59. 

Звенигородскій, кн. Андрей. БеіігштТге- — Дѣти Сатаны. 6, 71. 

шенз. 6, 71. Радищевъ, А. Н. Путешествіе изъ Не¬ 
знанія. Сборникъ X. 6, 63. тербурга въ Москву. 2, 78. 

К— ій, С. Изъ прошлаго. 2, 80. Ратгаузъ, Д. Полное собраніе стихотво- 

Ключевскій, В. Курсъ русской исторіи. реній. 5, 68. 

2. 74. Рафаловичъ, С. Женскія письма. 10, 60. 

Кропоткинъ, П. Рѣчи бунтовщика. 8,52. — Свѣтлыя пѣсни. I, 77. 

Крыловъ, И. А. Полное собраніе сочи- Ренанъ, Э. Жизнь Іисуса. 12, 71. 

неній. I, 82. Родная поэзія. Сборникъ. 10. 65. 

Курсинскій, А. Сквозь призму души. Рославлевъ, А. Красныя пѣсни. 10, 65. 

7, 57. Саводникъ, В. Очерки но исторіи рус- 

Іазаревскій, Б. Повѣсти и разсказы. ской литературы. 7, 66. 

10, 59. Свободная Совѣсть. Литературно-фию- 

Лермонтовъ, М. Ю. Полное собраніе ео- софскій сборникъ. Книга первая. 2 ,71. 

чиненій. 2, 79. Соловьевъ, Рафаилъ. Философія смерти 

Луначарскій, А. Королевскій Брадобрей. 5, 82. 

9, 69.. Стефаныкъ, В, Оповидання. 8. 69. 

Маковскій, С. Страницы художественной Сѣверная Рѣчь. Сборникъ. 6, 64. 
критики. 6, 65. Талашкино. 3 — 4 , 88 . 
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Тарасовъ, Е. Стихи. 9, 56. 
Трубниковъ, А. Помнишь, бывало. 9,71. 
Уайаьдъ, Оскаръ. Сказки и разсказы. 
5, 72. 

— Портретъ Доріана Грея. 8, 64. 
— Замыслы. 8, 64- 
— Томъ Щ. 10, 58. 

Шуфъ, Вл. Въ край иной. 10, 52. 
Факелы. Книга первая. 5, 54. 

Ходырева, М. Намеки и облики. 3—4,86. 
Чаттерджи, Брамана. Сокровенная рели¬ 
гіозная философія Индіи. 7, 68. 
Чулковъ, Г. О мистическомъ анархизмѣ. 
8 , 43, 48. 

Э льцбахеръ,Пр. Сущность анархизма.8,52 
Энциклопедическій Словарь. Доп. томъ. 
Ч. 2-я. 3-4, 91. 

Французскія книги. 

АІЪаМ, А. Без еааетіз <іе Гагі б’ёогі- 
ге. 6, 67. 

Веѵег, Аб. ѵап. Оеитге роейфие би Зіеиг 
бе ПаІіЬгау. 10, 51. 

Сагбоапеі, Ѳеогдез Бе, еѣ Сѣагіез Ѵеіау. 

Ба Іійёгаіиге соніетрогаіпе. 5, 41. 
Сіаибеі, 3. Нобіл. 9, 72. 

Веііеіі, Б. Бе Реіпйге-Огаѵеиг Шизігё- 
8 , 72. 

Везрах, Етііе. Ба Маізоп без Сіу еіаез. 
3-4, 82. 

Еѵгагб, Б. Бе Вапдег. 10, 40. 
Еоаѣаіпаз, Аабгё Нізіоіге бе ІаРеіаіиге 
Ргап§аізе. 6, 69.- 
СЫ1,,Кеаё. Магсеі Беноіг. 5, 76. 

Оібе, А. Атупіаз. 10, 41. 

СоЬтеаи, С. бе., Веих ёіибез виг Іа 
Сгёсе Мобеше. 7, 70. 

Боггаін, Б. М-те Мопраіои. 10, 41. 

Бой, Р. Без ВёзеасЬааіёез. 9, 72. 
Мапбіп, Боиіз. Без Зоттеііз. 2, 69. 
Магдиегііе, Егёгез. 8иг 1е ѵіі. 10, 42. 
МагіпеШ, Т. Е. Бе Коі ВотЪапсе. 9, 67. 
Мопіаідае. Без еззаіз бе М. 12, 71- 


Ріеггоп, 8. Без беззіпаіеигз Ьеідез б’Ех- 
ИЬгіз. 10, 63. 

КасЬіІйе. Бе Мепенг бе Ііоиѵез. 10, 39. 
Кёдаіег, Н. бе. Ба Запбаіе Аііёе. 6,60- 
Теі-8ап. Иобез 8иг Гагі іаропаіз. 12, 68. 
ТЬотаз, Б. Бііу. 6, 62. 

Ѵіеіё-Огійш, Е. Ріиз іоіп. 8, 59. 
Ѵіібгас, СЬагІез. Роётез, 5, 66. 

ІѴегт, Егібоііп. Рафіез Йеигіез еі Роё¬ 
тез. I, 77. 

\ѴШу. Деих бе Ргіпсе. 9, 72. 

Нѣмецкія книги. 

АПепѣегд, Р. Ргоігошоз. I, 63. 
Вег-НоГтапп, Кісііагб. Сгаі Сііагоіеі. 
I, 64. 

Вепгаз Аіехапбег. БеЬеп, Тглит ипі 
Тоб. I, 63. 

Вивзе-Раіша, Оеогд. ВгіісЬеаІіебег. I, 63. 
ВеІЙ, 3 . V. ѵоп, ипб Кагѳі Раѣгійиз. 
9, 71. 

РисЬз, С. Тііі Еиіеазріедеі. 8, 69. 

„ Тгадобі'еа. 8, 69. 

ОиеаіЬег, Нааз. ЗскаМеп ипб Неііе. 
7, 72. 

НагЙеЬеп., ОМо-ЕгісЬ. Біе Етекиад гиг 
Еііе. I, 67. 

НагЙеЬеп, ОМо-ЕгісЬ. Вояептопіад. 1,67. 
Не]еппапз, Негшаап. Аііегзееіеп. 3—4, 
87. 

Неззе, Негтап. Ппгегт. Каб. I, 64. 
НоГтаазйдаІ, Нидо ѵоп. Ваз дегейеій 
Ѵепейід. 1, 65. 

■НисЬ, К. Ѵоа беп Кбпідеп иаб бег 
Кгопе 1, 64. 

— ЗеНепЫазеп. I, 64'. 
ІпзеІ-АІтапасЬ аиГ баз ДаЬг 1906.1, 85. 
Доеі, К. Бе а ІІгзргипд бег ХаіигрЫІо- 
зорЬіе, 12, 66. 

Кеувегііпд, бгаі. Вепідаепз ЕгіеЬаіз. 

I, 65. 

Епоор, Оискаша. Зеѣаіб Збскегз Ѵоі- 
I Іепбипд. I, 64. 
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КоЪоЫ, ргоГ.Н. Бег Ван сГезі Гизіега- 
зузіешз. 7, 65. 

МотЬегі, А. Бег Зоппе-СеІБІ. 8 . 68. 
Рагіі, Абоіі Біе ТеиіеІзкігсЪе. I, 65. 
КетЪгаткІі. Бее Меізіегз Кайіегип§еп. 
8. 71. 

8сЫа1, 1. ѴегЬаеген. 5, 82. 

8сЪте1а1ег, АгЙшг. 2тѵІЕсЬепзріе1.1,65. 
8сЬоІ2, V. топ. Бег Іініе ѵоп Копзіапг. 
12, 62. 

— Оесіаиіеп гит Бгавза. 12, 62. 

— НеЪЪеІ. 12, 62. 

» — Елшзі гтб Ко^епсЦ^кеіг. 12, 62. 
БргМеІег, Кагі. ОІутрізсЪег ВгиЫшд. 
I, 62. 

ЗіеЬг, Негшаип. Меіа Конечен. |, 65. 
8іі11§еЬаиег, Е. ббіг КгаГЙ. I, 64. 
Зтійегаапп, Н. Баз Вішпепѣооі. I, 65. 
бийегтапп, Н. 8іеіп ипіег біеіпеп.1,65. 
Ѵ/едеМпі. Рг. Біетіег ІаЪтііеп.ІО, 56. 
— Геиепгегк. 10, 56. 

— Тоіепіаиз. 10, 56. 

ЛѴебеЬіпіІ. ЕИаІІа. I, 65. 

ТѴеііекіпсІ. Тоіепіаод. I, 65. д 

Англійскія книги. 

Над§аг<1, Нійег. ТЬе геіигн оі 8Ье. 3— 
4, 92. 

Кір1іп§, Кийуагй, ТЬеу. 3—4, 92. 
Мазоп, 8. Озсаг УШе. 8. 72: 

Мёгуоп, ЕісЬіп §8 оГ СЬагІез. 7, 63. 
От?зи, Ьаигепсе. ТЬе Роеігу оі іЬе Ми¬ 
ге. 6, 67. 

РаШз, А. Мойет бгеек. 7. 70. 
&тлЪигпе, А. С. Ботез Сгозз—сиггепіз. 
2, 70. 


ЗтшЛигпе, А. С. Зеіесііопз. 3—4,85’ 
Тоиг^епіей', Іѵап. Хотеіз ап<3 Біогіез- 
2. 79. 

ТгаиЪеІ, Н. \Ѵа1і ѴЬіітап іи 

Сатіеп. 5, 83. 

ЛѴПйе, О. Ітргеззіопз оі Атегіса. 12, 34. 

Греческія книги. 

Руііііз, 2. БіЬЬоз Асгоіаіі. 3—4, 62. 
Нетюназ. Тіз 2оіз. 3—4, 60. 

— Агдо. 3—4, 60. 

Кагкатііза, А. О АтсЬаіо1о§оз. 3—4,61. 
БеГа, Р. Коззіса Біі^Ьішаіа. I, 79- 
Шгталаз, Р. ТесЬпі каі РЬгепораІЬеіа. 
2, 58. 

Раіаша, К. Азаіетіі 2оі‘. 3—4, 60- 
РзісЬагі. То ТахШ той. 2, 57. 

— 2оі кі’а§арі зіу топаііа. 3—4, 62- 
Ката, 8. Та раііа каі іа катоигіа- 
3-4, 62. 

8курі, 8. О бугоз іоп Огон. 3—4, 61. 

— Зііепііі Біззоіиііо. 3—4, 60. 
Тавдороиіои, Б. О Азоіоз. 3—4, 62. 
ТзесЬот, А. О Оіагоз. 5, 81. 

Хепороиіои, б. Маг§агііа ЗМа. 8, 66. 

Итальянскія книги. 

Разсоіі, біотапві. Обі е Іппі. 5, 83. 
б. Ргеггоііпі. Коѵаііз. 10, 66. 

Польскія КНИГИ. 

ВаиДошп Де Соигіенау, Бап. КтвенисЫе 
гсЫсгепіа. 5, 79. 

Віе^аз, Воіезіатт. бгазгак. 5, 74. 
Ьешапзкі, Лап. Соі^иіа, аІЪо Когтотту. 

I 9, 62. 


УКАЗАТЕЛЬ ХУДОЖНИКОВЪ. 

Бакетъ, Л. Рисунокъ. 2. I — Портретъ Ибсена. 7. 

Вавженецкій, М. Рисунки, виньетки. 6. Вальзеръ, К. Рисунки, виньетки. 10, 
ВалютоЕЪ, Ф. Портретъ Вилье де Лиль- 1 Врубель, М. Рисунокъ. 5. 

Адана. 6. I Выспянекій, С. Виньетки. 6. 
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Гульбрансонъ, О. Портретъ Ибсена. 7. 
Заттлеръ, I. Рисунки, виньетки. 2. 
Кузнецовъ, П. Рисунки, виньетки. 12. 
Лиліенъ, 1. М. Портретъ д’Аннунціо. 9 
Мейстеръ, Л. Виньетки. 5. 

Мехоферъ, I. Виньетки. 6. 

Миліоти, В. Обложка, рисунки, виньет¬ 
ки. 9. 

— Обложка. 10. 

Надельманъ. Е. Виньетки, 6, II. 

— Заставки. II. 

Норвидъ, К. Портретъ Красинскаго. 6. 


Окунь, Е. Виньетки. 6. 

Риссельбергъ, Т. ванъ. Рисунки, виньет¬ 
ки. 3—4. 

Сапуновъ, Н. Обложка, рисунки, винеьт- 
ки, I. 

— Обложка. 2 

Турбя-Кшишталовичъ, С. Виньетки. 6. 
Фидусъ. Рисунки, виньетки. 7. 
Фрисландеръ, Дж. Рисунки. 12. 

Энсоръ, Дж. Рисунки, виньетки. 5. 
Ѳеофилактовъ, Н. Рисунки, виньетки. 8. 
- Обложка. 3-4, 5, 6, 7, 8, II, 12 
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Абрамовъ, П. Ѳ. 
Агѣевъ, С. К. 
Алехинъ, С. П. 
Альябьевъ, И. Н. 
Ананьева, М. О. 
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Антоновъ, К. П. 
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Бентинова, С. С. 
Беттинсенъ, К. К. 
Библіотека Александ¬ 
рова. 

Библіотека Дерягиной. 
Библіотека Улитиныхъ 
(2 экз.). 


Библіотека „Знаніе". ] 
Библіотека „Петров- 1 
ская". 

Библіотека Упр. М,-! 

К. ж. д. ; 

Банковскій, С. К. і 
Борисовъ, С. К. 
Бороздинъ, И. Н. 
Бородиновскій, Г. 
Боростенко, Н. 
Бортневичъ, Н. П. 
Борткевичъ, Т. К. 
Борщева, О. И. 
Бояровская, Н. И. 
Браневичъ, С. 
Брадвингинъ, П. П. 
Брусинкинъ, К. 
Брюсова, Н. Я. 
Брюсовъ, В. Я. 
Брюсовъ, Я. К. 
Бугаевъ, Б. Н. 
Будомировъ, С. 
Будкевичъ, Г. 

Будковъ, Г. С. 
Бумакова, г-жа. 
Бунакинскій, С. Н. 
Бутковъ, Г. 
Бѣлорусовъ, А. С. 
Вальдеръ, Э. 
Верходвинскій, Н. 


; Виренская, Н. Т. 
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| Вороновъ, В. И. 

, Виноградовъ, С. А. 
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; Григорьевъ, В. 
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I Ершовъ, Г. 

| Зарховскій, С. 
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Кара-Мурза, С. Т. 
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Кистенева, О. Н. 
Киселевъ, Р. 
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Е. С. 
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Львовъ, Г. 
Манасеинъ, А. П. 
Меленаковъ, Г. 
Мещерина, г-жа. 
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Муз.-Др. училище, 
библіотека. 
Муратовъ, Г. 
Муратовъ, П. 
Мусатова, г-жа. 
Мухинъ, А. А. 
Нервная клиника. 
Новая библіотека. 
Носовъ, Г. 

Орловъ, Н. Т. 
Остроуховъ, И. С. 
Отто, Г. 

Павловскій, Б. А. 
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Рачинскій, Г. А. 
Рахмановъ, Г. 
Ратмирская, Н. И. 
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I Ѳеофилактовъ, Н. П. 
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Абрамовичъ, Д. И. 
Александро-Невск. Уч. 
Аничковъ, Е. В. 
Андреевъ, Д. А. 
Аргутунскій - Долгору¬ 
ковъ, Кн. 

Балашовъ, И. Г. 
Барро, М. В. 
Бартелингъ, К. Н. 
Бердяевъ, Н. А. 
Березинъ, С. П. 
Бертиловъ, Н. К. 
Бибиковъ, С. А. 
Библіотека Имп. У нив. 
Библіотека Служ. Упр. 
жел. дор. 

Библіотека Григорье¬ 
вой. 

Библіотека 3-й гимна¬ 
зіи. 

Бильбасовъ, Г. 
Бинштокъ, Г. 

Блокъ, А. 

Блохинъ, Р. Ф. 
Боткинъ, С. С. 
Борецкій, Г. 
Бортмеръ, Г. 

Бравичъ, К. В. 
Брандуковъ, Н. П. 
Бриксъ, г-жа. 
Броведовскій, Г. 
Бурцевъ, В. 

„ Былое ". 

Бѣлогорскій, Н. С. 
Бѣлявскій, М. М. 
Василевскій, И. М. 
Васильевъ, М. С. 
Ватолинъ, Г. 


ПЕТЕРБУРГЪ. 

(208—433) 

Вебель, О. А. 
Ведерниковъ, А. Г. 
Венгеровъ, С. А. 
Веревкинъ, Н. К. 
Верховскій, Ю. Н. 
Вершинина, г-жа. 
Волконскій, кн., С. М. 
Волорсовъ, С. С. 
Волошинъ, М. 
Вреская, В. С. 
„Всемірный Вѣст¬ 
никъ". 

„Вѣстникъ Права". 
Вѣтринскій; В. М. 
Вязьменская, г-жа. 
Гагаринъ, Н. Ѳ. 
Гаевскій, Г. 
Галицынская, М. А. 
Галкинъ, К. 

Герке, Г. 

Гернетъ, М. К. 
Голицынъ, Кн. 
Гольденбергь, Г. 
Горвицъ, Г. 
Горошковъ, С. 
Гостевъ, Г. 
Готовцевъ, Д. Д. 
Гофманъ, М. Г. 
Гриневичъ, В. С. 
Гусевъ, В. В. 
Давидова, М. Ф. 
Дарская, г-жа. 
Дедюринъ, Н. С. 
Дзѣхцевичъ, С. I. 
Дмитріева, г-жа. 
Добужинскій, М. В. 
Драгаевъ, А. К. 
Дьяконовъ, И. М. 


Дунаевъ, Г. 
Духовская, г-жа. 
Дягилевъ, С. П. 
Евгеніевъ, И. 
Евграфова, О. Т. 
Евсѣевъ, Н. 
Ерамина, г-> - 
Жуковъ, А. 
Жуковъ, И. 
Жуковскій, Я. Г. 
„Журналъ для 
Всѣхъ". 

Завьяловъ, С. П. 
Зарѣцкій, Г. 
Зворыкинъ, Г. 
Ивановъ, В. И. 
Ивановскій, Г. 
Игнатовичъ, М. К. 
Каблуковъ, С. П. 
Кирьяновъ, С. С. 
„Книга". 

Кобелевъ, А. М. 
Комаровскій, Гр. 
Комисаровъ, Г. С. 
Кондіайненъ, Г. 
Кондратьевъ, А. А* 
Коноваловъ, П. С. 
Кричевскій, Ю. С. 
Кронъ, В. Н. 
Кругликовъ, Н. С. 
Кузминъ, М. А. 
Кузнецовъ, В. П. 
Леманъ, Б. 

Леманъ, П. П. 
Лемантъ, д-ръ. 
Лернеръ, Н. 
Лисенко, Г. 
Лозинскій, Г. 
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Луканинъ, С. С. 
Луначарскій, М. В. 
Ляцкій, Е. А. 
Ляховская, Н. И. 
Мавринъ, А. В. 
Магнитскій, В. К. 
Маковскій, С. 
Максимовъ, В. Р. 
Матюшинъ, Г. 
Мельникова, С. П. 
„Міръ Божій“. 
Михайловъ, Н. Н. 
Модзалевскій, Б. Л. 
Молодяшинъ, Г. 
Мухинъ, А. А. 
Мѣшковъ, С. К. 
Мясковскій, Г. 
Нагибина, г-жа. 
Наклоновъ, П. И. 
Нарановичъ, Г. 
Нилова, О. Д. 
Новиковъ, Г. 

„Новое Время*. 
Нотгафтъ, Ф. О. 
Нурокъ, А. П. 
Ободовскій, П. 
„Образованіе*. 
Овсяниковъ, Г. 
Ольгердовичъ-Луком - 
скій, В. 

Осташковскій, К. 
Павликовская, Н. С. 
Павловъ, С. П. 
Пановъ, Ю. М. 
Панфиловъ, С. С. 
Парфентьева, Н. П. 
Пермиловскій, В. 
Перельманъ, О. С. 
Перцевъ, П. П. 
Першинъ, А. С. 
Пестовскій, В. А. 


Петровскій, Г. 
Пожарова, г-жа. 
Попова, О. Н. 
Постаковъ, К. А. 
„Право*. 

Прохоровъ, П. А. 
Прѣсняковъ, С. О. 
Рагозинъ, Г. 

Раевская, М. Ѳ. 
Ратьковъ, М. П. 
Ратьковъ-Рожновъ, 

В. И. 

Рафаловичъ, С. Л. 
Рахмалевичъ, Е. А. 
Ремизовъ, А. 
Рейхартъ, Б. Ф. 
Римскій Корсаковъ, Г 
Рихтеръ, Г. 

Розевичъ, Р. 
Розановъ, В. В. 
Ростовцева, г-жа. 
Рубакиной, библ. 
Рутковскій, Г. 
„Русскій Вѣстникъ*. 
Садомоновъ-Эри- 
стовъ, Кн. 

Садовенъ, библ. (2 
экз.). 

Семенниковой, библ. 
Селецкій, П. В. 
Сланскій, П. П. 
Соколовъ, М. П. 
Соловьева, П. С. 
Сомовъ, К. А. 
Старкъ, Э. А. 
Станюковичъ, В. К. 
Стасова, г-жа. 
Стасова, г-жа. 
Стенбокъ, граф. 
„Страна*. 

I Судаковъ, А. С. 


Сюннербергъ, К. А. 
Тагѣевъ, Г. 

Талаевскій, Г. 
Тарусинова, О. П. 
Телицынъ, С. Ф. 
Терентьевъ, Г. 
Тетерниковъ, Ѳ. К. 
Технол. Институтъ. 
Тихоміровъ, Г. 
Ткачукъ, В. 3. 
Томиловскій, С. П. 
Тройницкій, Г. 
Тутуринъ, Н. 
Тыршикина, А. Я. 
Управленіе Воен. Со- 
общ. 

„Уральск Горн. Об.". 
Урусова, Е. П., кн. 
Фельдманъ, К. 
Харитоновъ, Г. 
Ходотовъ, Н. Н. 
Христофоровъ, С. П. 
Царевъ, Г. 
Циммерманъ, М. А. 
Черкесовой, библ. 
Чернецкій, П. О. 
Черновскій, А. А. 
Читальня Студ. Дух. 
Ак. 

Чуковскій, К. И. 
Чулковъ, Г. И. 
Чухновскій, Н. 
Шаблинскій, Г. 
Шавинскій, В. А. 
Шарбе, Г. 

Шевцова, г-жа. 
Штейнгель, бар. 
Штильманъ, Н. Е. 
Шукаловъ, П. П. 
Юдинъ, Н. П. 
Яковлевъ, М. Н. 
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ПРОВИНЦІЯ. 

(434—752). 


П. Абрамовичъ, Под. губ. 

Н. К. Авдіевъ, Ирк. губ. 

Г. Аксеновъ, Кіевъ. 

П. Я. Аксенова, Орл. губ. 

Н. А. Александровъ, Мог. губ. 

С. П. Александровъ, Вятской губ. 

А. И. Аничковъ, Новг. губ. 

А. К Апрѣлевъ, О. В. Д. 

С. П. Арсентьевъ, Черн. губ. 

А. К. Арутюновъ, О. В. Д. 

Е. И. Бажановъ, Сарат губ. 

A. Е. Бакулинъ, Влад. губ. 

Б. В. Беръ, Симб. губ. 

Г. Э. Безе, Вил. губ. 

М. Н. Берковскій, Харьк. губ. 
Библіотека Сырнина, Саратовъ. 

„ Идзиковскаго, Кіевъ. 

л сл. Р.-О. ж. д., Рига. 

„ ст. М. Д. А., Серг. пос. 

„ Русск. Публ, Юрьевъ. 

„ Публ., Новгородъ. 

„ Публ., Рославль. 

Городск., Ѳеодосія. 

* Публ., Самара. 

„ Публ., Иркутскъ. 

„ Ив. Зав., Уф. губ. 

„ Сиб. Ж. Д., Томскъ. 

* Арт. Об., Тифлисъ, 

я Кад. К., Яр. г. 

„ Общ-нная., Черн. г. 

* Городск., Хере. г. 

С. В. Бискурскій, Харьк. г. 

Г. Бискъ, Хере. губ. 

B. И. Блюмъ, Н.-Новгородъ. 

C. С. Бодалевъ, Орл. губ. 

К. Богаевскій, Тавр. губ. 

Н. Д. Богодуровъ, Н -Новг. 

Н. Боровикъ, Терек, обл. 

Г. Боровичевскій, Минск, губ. 


Я. Браиловскій, О. В. Д. 

М. Ф. Брунсъ, Тавр. губ. 

П. И. Бѣльчиковъ. Сам. губ. 

Н. С. Бѣльскій, Харьк. губ. 

С. С. Вартаньянъ, Торсы. 

А. Варяницынъ, Харьк. губ. 

A. Я. Васильевъ, Елисав губ. 

К. Н. Васильевъ, Перм. губ. 

М. А. Великановъ, Томск, губ. 
Г. А Венгрженовскій, Под. губ. 

B. С. Берестовъ, Харьк. губ. 

Н. Г. Взоровъ, Моек. губ. 
Вил.-Ков. Упр. Землед., Вильна.. 

C. В. Виноградовъ, Пермск. губ. 

B. И. Виноградова, Тульск. губ. 
М. Ф. Висковскій, Под. губ. 

А. В. Вихерскій, Сарат. губ. 

И. К. Воробьевъ, Варшава. 

А. Ѳ. Воробьевъ, Пермск. губ. 
Н. П. Воротинскій, Вор. губ. 

М. Н. Воссовскій, Куб. Обл. 

Н. П. Выржецкій. Под. губ. 

Г. С. Габриловичъ, О. В. Д. 

Е. Н. Гаврилова, Курск, губ. 

Н. Т. Гаданенко, Полт. губ. 

А. Гайлитъ, Рига. 

A. Н. Гангесовъ, Любл. губ. 

Е. Т. Гирковъ, Вол. губ. 

И. 3. Глазуновъ, Тв. губ. 

C. Гладковскій, Хере. губ. 

Д. Гонтербергъ, Хере. губ. 

B. Э. Грабарь, Лифл. губ. 

В. Н. Грегеръ, Прим. обл. 

Л. П. Грейдъ, С.-Дар. обл. 

К. А. Гриневичъ, Хере. губ. 

М. Гродненскій, Петр. губ. 

М. Н. Громека, Рига. 

Н. В. Гусевъ, Смол. губ. 

Т. К. Гурскій. Тавр. губ. 
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С. К. Гутниковъ, О. В. Д. 

Н. М. Давыдова, Кіевъ. 

Н. Дареній, Орл. губ. 

Д-ръ Двужильный, Тифл. губ. 

Е. В. Дегтярева, Н.-Новг. 

С. П. Дерюжинскій, Хер. губ. 

И. И. Долговъ, Витебск, губ. 

Л. Г. Долинскій, Ряз. губ. 

М. П. Дончева, Под. губ. 

П. М. Дульскій, Вятск. губ. 

М. Дурасовъ, Черн. губ. 

Ю. Дусмани, О. В. Д. 

П. С. Евангелиди, О. В. Д. 

Н. Г. Евдѣенко, Харьк. губ. 

С. К. Евдокимова, Орл. губ. 

Н. К. Ежевскій, Тульск. губ. 

С. О. Елитевичъ, Под. губ. 

Н. Т. Ерошовъ, Терек, обл. 

С. П. Ефимовская, Каз. губ. 
Женское Училище, О. В. Д. 
Женская гимназія, Курл. губ. 

И. И. Жиллевичъ, Псков, губ. 
П. М. Жеребцовъ, О. В. Д. 

Н. И. Жилевскій, Под. губ. 

Б. С. Журавлевъ, О. В. Д. 

Н. Т. Жуковскій, Сар. губ. 

И. Забѣлина, Кіевск. губ. 

Г. Э. Захаржевскій, Вил. губ. 

Н. В. Захаровъ, Тиф. губ. 

Бр. Замятины, Тамб. губ. 

Т. Зейфертъ, Курл. губ. 

Я. С. Зифертъ, Митавск. губ. 

3. М. Зованская, Полт. губ. 

Н. К. Зуткевичъ, Под. губ. 

Р. М. Иванова, Харьк. губ. 

И. Ф. Ивановъ, Тавр. губ. 

Г-жа Игнатьева, Курск, губ. 

Д. П. Имгартъ, Сарат. губ. 

B. Иннокентьевъ, О. В. Д. 

Н. С. Интендантовъ, Курл. губ. 
Б. Н. Ишинъ. Вол. губ. 

C. П. Кабановъ, Орл. губ. 
„Казбекъ”, Терек, обл. 

Г. А. Казиміръ, Вол. губ. 


В. В. Казначеевъ, Акм. обл. 

Ф. Ф. Каль, Любл. губ. 

М. В. Каменецкой, Ков. губ. 

B. Д. Каратышевъ, Моек. губ. 

Б. К. Карповъ, Ков. губ. 
„Карсъ”, Карс. обл. 

Е. Я. Каялова, О. В. Д. 

Э. К. Кейхель, Курл. губ. 

C. Кирановъ, Бес. губ. 

А. X. Киселева, Яр. губ. 
„Кіевская Жизнь”, Кіевъ. 

Ѳ. А. Коваленко, Куб. обл. 

I. Н. Корякинъ, Куб. обл. 

Д. И. Коковцевъ, СПб. губ. 
„Конкордія”, Лифл. губ. 

A. М. Константиновъ, Екат. губ. 

B. Г. Кореневъ, Харьк. губ. 

3. В. Корчажинскій, Смол. губ. 
Ю. И. Коссъ, СПб. губ. 

М. П. Костинъ, О. В. Д. 

C. П. Костяковъ, Гродн. губ. 

O. В. Кранская, Прим. обл. 

С. П. Красовскій, Тавр. губ. 
„Крымъ”, Симферополь. 

P. Р. Кудлай, Полт. губ. 

В. А. Кудрявцевъ. Сам. губ. 

A. Кузянъ, Карск. обл. 

B. И. Кункинъ, Тв. губ. 

B. Т. Кулешовъ, М.-К. ж. д. 

А. Н. Курдюковъ, О. В. Д. 

C. П. Курдюшенко, Терек, обл. 

С. Л. Лаврентьевъ, Моек. губ. 
М. Н. Лавриновскій, Хере. губ. 
Г. А. Лазаревскій, Черн. губ. 

Н. А. Латыкова, Яр. губ. 

Н. М. Лампси, Тавр. губ. 

П. Ті. Лампси, Тавр. губ. 

Д. М. Ларіоновъ, Томск, губ. 
Свящ. Лисяковъ, Полт. губ. 

М. Н. Литвиновъ, Хере. губ. 

Е. А. Лихтерманъ, О. В. Д. 

Б. Л. Лопатинскій, Томск, губ. 
Н. М. Лукутинъ, Терек, обл. 

А. А. Лушниковъ, Заб. обл. 
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Г. Лынскій, Курл. губ. 

Св. Люминарскій, Ю.-В. ж. д. 

П. Любомудровъ, Зак. обл. 

Уч. Лынкисъ, Куб. обл. 

Г. Мавриковъ, Тульск. губ. 

Ю. И. Маріюшкина, Черн. губ. 
Е. А. Милецкая, Гродн. губ. 

I. А. Микшъ, О. В. Д. 

К. Р. Милль, Тавр. губ. 

О. Минарская, О. В. Д. 

Г. С. Митюшинъ, Терек, обл. 

Е. А. Мисевскій, Черн. губ. 

Е. П. Могденко, Тавр. губ. 

М. А. Можарова, Финл. 

М. А. Можайская, Под. губ. 

А. Д. Моисеевъ, Тамб. губ. 

М. И. Мокаевскій, О. В. Д. 

М. Н. Монвидъ, Тверск. губ. 

Н. С. Мокрозубовъ, Черн. губ. 

A. М. Моргунъ, Полт. губ. 

Н. П. Моргуненко, Терек, обл. 
С. Моргулевъ, Терек, губ. 

С. Р. Морткевичъ, Гродн. т уб. 
И. Н. Мосяковъ, Орл. губ. 

С. А. Навраненко, Тавр. губ. 

B. С. Надаровъ, Тульск. губ. 

Н. А. Натаровъ, Черн. губ. 
Научн. Лит. Кр., Харьк. губ. 
Студ. Начнабѣда, Томск, губ. 

Н. Т. Нерсесовъ, Бак. гу. 

Д. Т. Нетуровъ, Бесс. губ. 

И. Н. Нечитайловъ, О. В. Д. 

М. А. Никитинъ, Сам. губ. 

C. В. Никонова, Хере. губ. 

Н. С. Нилевичъ, Астр. губ. 

М. К. Нитенко, О. В. Д. 

С. Ф. Обрѣзковъ, Харьк. губ. 
О-во Вел. Люб., Кіевъ. 

О-венное Собраніе, Смол. губ. 
М. В. Одинцовъ, Иркутскъ. 

М. В. Остроградскій, Тамб. губ. 
„Отголоски Жизни“, Кіевъ. 

B. К. Отрепьевъ, Черн. губ. 

C. П. Охромѣевъ, Кал. губ. 


Н. Павловъ, Тв. губ. 

А. И. Пантюховъ, СПб. губ. 

. Ген. Паренсонъ, СПб. губ. 

М. Л. Пастухова, Яросл. губ. 

М. Ф. Пахомовъ, О. В. Д. 

А. Ф. Пашъ, Екат. губ. 

Д. К. Педаевъ, Харьк. губ. 

Г. Переверзовъ, Выб. губ. 

Г. В. Перемиловскій, Ков. губ. 

' Е. К. Перковскій, Любл. губ. 

| И. И. Петропавловскій, Волог. губ. 
; Е. Ф. Писарева, Кал. губ. 

! С. Т. Повальскій. Гродн. губ. 

>Н. Д. ІІоганенко, Кіевск. губ. 

Г. Г. Подарковскій, Там. губ. 

Н. Н. Подревскій, Астр. губ. 

А. В. Позняковъ, Ряз. губ. 

Д А. Поплавскій, Бак. губ. 

Д. А. Порубиновская, Под, губ. 

Я. П. Поповъ, Вор. губ. 

Г. М. Постниковъ, Моек. губ. 

П. П. Преображенскій, Ков. губ. 
Свящ. I. Пузыревъ, Пермск. губ. 
Н. П. Пузыревскій, Кал. губ. 

И. Н. Рабиновичъ, Гродн. губ. 

А. Г. Разановъ, Черн. губ. 

IЕ. II. Раковичъ, Вол. губ. 

Ф. О. Ратмирскій, Тавр. губ. 

М. Д. Репскій. Кіевъ. 

А. Л. Романикинъ, Вор. губ. 

Н. Росякинъ, Херсон, губ. 

А. Ротштейнъ. Енис. губ. 

И. А. Рязановскій, Костр. губ. 

М. Рышковъ, Вор. губ. 

Н. А. Сабаныевъ, Харьк. губ. 

Г. Н. Сабсовичъ, Гродн. губ. 

Н. Савченко, О. В. Д. 

I А. А. Садковскій, Гродн. губ. 

ІМ. М. Самохваловъ, Томск, губ. 
; М. В. Самыгинъ, Моек. губ. 

: В. О. Сараджіанъ, Терек обл. 
і Е. И. Саркизовъ, О. В. Д. 

] А. Сауліэтъ, Лифл. губ. 

П. И. Севрюгинъ, Моек. губ. 
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А. А. Семенова, Моек. губ. 

Н. М. Сергѣевъ, Харьк. губ. 

С. Н. Сергѣевъ-Ценскій, Тавр. губ. 
Б. Ситниковъ, Тв. грб. 

К. Н. Сичковскій, Харьк. губ. 

И. Сіилитъ, Ферг. обл. 

А. Г. Склезневъ, Мог. губ. 

Н. П. Склепневъ, Арх. губ. 

С. Э. Скрутковскій, Ниж. губ. 

С. К. Снитко, СПб. губ. 

Г. В. Соболевскій, Тифл. губ. 

Е. В. Садомскій, Прим. обл. 

П. Д. Соловьевъ, Сарат. губ. 

Г. Сташкевичъ, Харбинъ. 

Н. О. Стерлюговъ, Сам. губ. 

П. Г. Стрепетиловъ, Ирк. 

Н. П. Суворовскій, Винд. ж. д. 

Н. М. Сурина, Полт. губ. 

Н. К. Суржевскій, Под. губ. 

А. Д. Сурковъ, Каз. губ. 

М. И. Сушкевичъ, Вил. губ. 
„Сѣверъ" кн. маг., Смол. губ. 

А. Н. Септеръ, О. В. Д. 

Н. Ф. Спасовская, Тв. губ. 

Н. Спринцъ, Черн. губ. 

Н. П. Струткевичъ, Под. губ. 

Н. Таврюгинъ, Полт. губ. 

Н. С. Тагановскій, Прим. обл. 

П. О. Тамбіянъ, Терек, обл. 

Тамб. Гор. Управа, Тамбовъ. 

А. Таубе, Курл. губ. 

Н. Н. Таціевскій, Заб. обл. 

Н. С. Тацкій, Ек. губ. 

A. Н. Терешинъ, Тв. губ. 

Л. Н. Терновскій, Владивостокъ. 

B. Н. Тиликовская, О. В. Д. 

А. Т. Тимей, Симб. губ. 

Е. П. Троцкая, Черн. губ. 

C. О. Тряпишниковъ, Сам. губ. 

Е. А. Тюменцева, Ен. обл. 

Н. К. Усатинскій, Терек, обл. 

А. П. У сковъ, Ряз. губ. 

М. Н. Успенскій, Сам. губ. 
Ученич. читальня, Мог. губ. 


Н. О. Фабриковскій, Хере. губ. 

Н. П. Фадѣевъ, О. В. Д. 

А. П. Фауэнъ, СПб. губ. 

А. Филипповъ, Хере. губ. 

К. П. Фридбергъ, Хере. губ. 

Н. О. Фридлянскій, Под. губ. 

С. К. Ходамовъ, О. В. Д. 
„Химера", Варшава. 

Н. П. Хоткевичъ, Вор. губ. 

H. С. Хотянинцевъ, Сар. губ. 

С. К. Цапликова, Гродн. губ. 

Г. Цельманъ, Сам. губ. 

А. Цукербергъ, Пск. губ. 

I. Г. Цуриковъ, Бак. губ. 

Н. П. Чабанъ, Харьк. губ. 

Г. Чайковскій, Варшава. 

С. Б. Чарнецкій, Томск, губ. 

|М. Е. Чернышева, Ряз. губ. 

Г. Четвериковъ, Кіев. губ. 

A. Н. Чечнева, Нижег. губ. 

H. П. Чиренинъ, Тв. губ. 

B. Шапошниковъ, Прим. обл. 

I. Шварцманъ, Сув. губ. 

Е. И. Шилинская, Кіев. губ. 

A. Шиманскій, Кіев. губ. 

Г. Шимкевичъ, Нижег. губ. 

Б. Н. Шершавитскій, Полт. губ. 

Г. Г. Шпеттъ, Кіевск. губ. 

Кн. С. А. Щербатовъ, М.-К.-В. ж. д. 

B. Эглитсъ, Лифл. губ. 
Эйленбергъ. кн. м., Лифл. губ. 

Г. Экстеръ, Кіев. губ. 

Н. С. Эрбергь, О. В. Д. 

„Южное Обозрѣніе", Хере. губ. 
К. В. Юкина, О. В. Д. 

М. Юрковская, Вол. губ. 

Н. К. Юрицына, Вор. губ. 

Г. Якобсонъ, Пенз. губ. 

Г. Якубсонъ, Черн. губ. 

П. К. Якубовскій, Хере. губ. 

Г. В. Ѳедоровъ, О. В. Д. 

C. М. Ѳедюшинъ, Ирк. губ. 

В. А. Ѳоминъ, Тавр. губ. 
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ВНѢ РОССІИ 


(753-845)- 

АВСТРО-ВЕНГРІЯ. | 


А Нёг, Вшіарезг. 

ВіЫіоГека Ііпіѵегзігегі Ідміоѵедо, 
Кгакаи. 

Мойегпі Кеѵие, РгаЬа. 

ІіЪгаіге Витке КоЬаиг, РгаЬа. 
Гг. 2ак, РгаЬа. 

КиззізсЬе Еезезаііе \Ѵіеп. 

АМЕРИКА. С. Ш. 

РиЫіс ЬіЪгагу, К Т е\ѵУогк. 

}оЬп Маггіп, К Т е\ѵУогк. 

О. Кагізоп, Вгегѵег, Мате. 

ТЬ. МозЬег, РогЕапй, Маіпе. 

АНГЛІЯ. 

Мізз Е. СоигѵлісЬ, Рііеу. 

С. 5. МШагй, Ьопсіоп. 
Т.5гиг§е-Мооге, Ьопйоп. 

АггЬ. Зутопз, ЬопсЗоп. 

Мисііез ЬіЬгагу, Ьопсіоп. 

Ж. К. МогіШ, Ох&гй. 

БЕЛЬГІЯ. 

ІйЪгаігіе Е. Цетап, Втхеііез. 
Ь’Агг Монете, Втхеііез. 

Апгёе, Вт§ез. 

ВіЫіоіЬедие Киззе, Ьіё§е. 

БОЛГАРІЯ. 

Ив. Грозовъ, София. 

Ив. Ганчевъ, София. 

Българска Сбирка, София. 


ГЕРМАНІЯ. 

С. Атепйоіа, Вегііп. 

Вгипо Саззігег, Вегііп. 

ЕЙ. Меуег, Вегііп, 5 экземпл. 
Е. Нбррепег, Вегііп. 

Кагі \Ѵа1зег, Вегііп. 

Вегііпег КгтзГѵегеіп, Вегііп. 

Мах. ЗсЬіск, Вегііп. 

А. Ріа1о§1ои, Бгезйеп. 

С. Роіаск, НеійаІЬег». 

А. РоЦакоіГ, НеійеІЬег». 

ГРЕЦІЯ. 

Асгігаз, АгЬёпез. 

Цоитаз, АгЬёпез. 

РапагЬёпаіа, АгЬёпез. 

С. Раіатаз, АгЬёпез. 

Р. Арозгоіійіз, Рігёе. 

N. Сазггіогіз, Рігёе. 

А. Сопзгапгіпійіз, Рігёе. 

ИТАЛІЯ. 

Ьа Циоѵа Рагоіа, Кота. 

Ьа Циоѵа АпГо1о§іа, Кота. 

М. ЗетепоЯ, Кота. 

Р. Тгарегпікой, Кота. 

Е. ТсЬаЬогіпе, Ѵепегіа. 

Ьа Сгігіса, Цароіі. 

Ьа Каззе^па, Кароіі. 

Роезіа, Мііапо. 

С. Раріпі, Рігепяе. 

II Ееопагйо, Рігепхе. 

Еа Каззе§па Цагіопаіе, Гігепхе. 
П Маггоссо, Рігепхе. 
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НОРВЕГІЯ. 

Б. Кгізнепзеп, Кгізцаша. 
ТУРЦІЯ. 

2. Рііуііз, Сопзіапііпоріе. 

Б. 2удота1аз. Сопзштпоріе. 
А. Зоиргоипепсо, Зугіе. 

М-те С. Ріаіодіои, Затзоип. 

ФРАНЦІЯ. 

А. Атіііёаігой - , Рагіз. 

С. Ваітот. » 

Р-еззе СгеГѵегйпзку» 

А. ЕгсЬой", » 

Кепё СЫ1, * » 

]. сіе Соигтопі: » 

К. сіе Сошгтопг, » 

N. Соитііеѵ, » 

Б. Мегеікоѵ/зку, я 
Е. Мопгіол, » 

O. Ророѵа, » 

М. Зегѵіег, » 

I. ЗссЬоикте, я 


Е. ХѴІасіітігой'. Рагіз. 

М-те Ь. ѴУіІкіпе, я 
Мегсиге сіе Ргапсе, я 1 

Ь’Оссісіепі:, я 

Кеѵие сі’еі:. Ргапсо-Киззез, Рагіз. 
Ье Соиггіег сіе Іа Ргеззе, я 
Ьа Петое, „ 

Ьа Кеѵие сіе Моіз » 

Ь. ^иззегапсіос, Біііе. 

Ье ВеЯгоі, ЬШе. 

Кеѵие сіе Ьуоп, Ьуоп. 

М. Оизшюѵа, Метоп. 

Ь’Ате Ьаипе, Тоиіоизе. 

Ьа Кеѵие Ргоѵіпсіаіе, Тоиіоизе. 
Ьа Кеѵие сіе СЬатрадпе, СЬат- 
радпе. 

ШВЕЙЦАРІЯ. 

Е. МогдисоѵіесЬ, Ьаизаппе. 

ШВЕЦІЯ. 

Е. Озсегтап, ЗсоскЬоІт. 

Аір Іепзеп, ЗтскЬоІт. 

Ыа НаІЬегд. Ьапсізкгопа. 
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Книгоиздательство «СКОРПІОНЪ» 


ПОСЛѢДНІЯ ИЗДАНІЯ: 

СТАНИСЛАВЪ ПШИБЫШЕВСКІЙ. Вѣчная Сказка. 


Драматическая поэма въ 3-хъ дѣйствіяхъ. Едино твенный 
раэрѣшенный авторомъ переводъ Е. Троповскаго. Обложка 
по рисунку К. Брунелески. Въ этомъ переводѣ „Вѣчная Сказка" 
поставлена въ „Драматическомъ театрѣ” В. Ѳ. Комиссаржевской. 

Цѣна 1 р.-, для подписчиковъ „Вѣсовъ" 85 к. съ перес. 

ВАЛЕРІЙ БРЮСОВЪ. Земная Оеь. 

Разсказы и драматическія сдеиы. Содержаніе: Республика Южнаго 
Креста.—Сестры.—Въ подземной тюрьмѣ. — Послѣдніе мученики.— 
Теперь, когда я проснулся...—Въ зеркалѣ.—Мраморная головка-— 
Земля (сцены будущихъ временъ). 

Цѣна 1 р. 50 к-; для подписчиковъ „Вѣсовъ" 1 р. 28 к. съ перес. 


АЛЕКСАНДРЪ БЛОКЪ. Нечаянная Радость. 

Второй сборникъ стиховъ. Содержаніе: Весеннее. — Дѣтское.— 
Магическое. — Перстень - Страданье. — Покорность. — Нечаянная 
Радость —Ночная Фіалка. 

Цѣна 1 р. 50 к.; для подписчиковъ „Вѣсовъ" 1 р. 28 к. съ перес. 


КНУТЪ ГАМСУНЪ. Драма Жизни. 

Переводъ съ норвежскаго С. А. Полякова. Изданіе второе. Въ 
этомъ переводѣ драма будетъ поставлена въ Московскомъ Художе¬ 
ственномъ театрѣ. 

Цѣна 50 к.; для подписчиковъ „Вѣсовъ 43 к. съ перес. 



ОБЪЯВЛЕНІЯ. 


Открыта подписка на 1907 годъ. 

ЗОЛОТОЕ РУНО 


Журналъ художественный, литературный и критическій. 
(II г. изданія). 


„Золотое Руно" въ 1907 году будетъ выходить попрежнему еже¬ 
мѣсячно, въ форматѣ большихъ художественныхъ изданій тетрадями 
(до 100 страницъ іп 4°). Какъ въ художественномъ, такъ и въ лите¬ 
ратурномъ отдѣлѣ будетъ принимать участіе составъ сотрудниковъ 
предыдущаго года, усиленный новыми именами. Въ каждомъ номерѣ 
журнала будетъ помѣщенъ рядъ снимковъ съ картинъ и оригиналь¬ 
ныхъ рисунковъ русскихъ художниковъ, воспроизведенныхъ усовер¬ 
шенствованными техническими пріемами, а также цвѣтныхъ приложе¬ 
ній, иллюстрацій, заставокъ, виньетокъ, художественныхъ надписей 
и пр. Литературный отдѣлъ будетъ вестись и развиваться въ направ¬ 
леніи, ясно выразившемся въ послѣднихъ номерахъ „Золотого Руна“ 
за истекшій годъ. Будетъ значительно расширенъ музыкальный от¬ 
дѣлъ. Независимо отъ задачъ чистаго искусства, редакція намѣре¬ 
вается удѣлить особое вниманіе художественной индустріи и декора¬ 
тивному искусству. Галлерея портретовъ современныхъ русскихъ писа¬ 
телей и художниковъ, начатая въ 1906 г., будетъ продолжаться 
изданіемъ и въ слѣдующемъ въ видѣ приложенія къ журналу. 

ВЪ „ЗОЛОТОМЪ РУНѢ“ УЧАСТВУЮТЪ: художествен¬ 
ный отдѣлъ: А. Анисфельдъ, А. Н. Бенуа, Л. Бакстъ, И. Били¬ 
бинъ, П. Бромирскій, М. А. Врубель, С. Виноградовъ, А. Гаушъ, 
А. Я. Головинъ, А. Голубкина, Игорь Грабарь, В. Дриттенпрейсъ, 
М. Добужинскій, Модестъ Дурновъ, Павелъ Кузнецовъ, К. Коровинъ, 
Е. Кругликова, Н. Крымовъ, Е. Лансере, А. Линдеманъ, Ф. А. Маля¬ 
винъ, Василій Миліоти, Н. Некрасовъ, М. В. Нестеровъ, А. Остро¬ 
умова-Лебедева, Н. Рерихъ, М. Сабашникова, Н. Сапуновъ, А. Сре¬ 
динъ, К. Сомовъ, С. Судейкинъ, С. Судьбининъ, В. Сѣровъ, Кн. П. 
Трубецкой, Н. Ѳеофилактовъ, Вл. Фишеръ, С. Яремичъ и др. 

Литературный отдѣлъ: Леонидъ Андреевъ, К. Д. Баль¬ 
монтъ, Александръ Блокъ, Валерій Брюсовъ, Андрей Бѣлый, 
Ю. Балтрушайтисъ, Ив. Бунинъ, М. Волошинъ, Л. Вилькина, А. П. Во¬ 
ротниковъ, 3. Н. Гиппіусъ, О. Дымовъ, Б. Зайцевъ, Вяч. Ивановъ, 
А. Н. Корещенко, Маркъ Криницкій, М. Кузминъ, А. И. Купринъ, 
А. Курсинскій, М. Ѳ. Ликіардопуло, С. Маковскій, Н. Минскій, 
Д. С. Мережковскій, Ив. Новиковъ, Ст. Пшибышевскій, С. Рафало- 



100 


ВѢСЫ N 12 


вичъ, В. Ребиковъ, А. Ремизовъ, В. В. Розановъ. А. Ростиславовъ, 
Б. Садовской, И. Сацъ, С. Соловьевъ, Ѳ. Сологубъ, К. Сюннербергъ, 
А. Ф. Струве, А. И. Успенскій, Корнѣй Чуковскій, Г. Чулковъ, 
Ю. Череда, Д. В. Философовъ, А. Шервашидзе, Н. Шинскій, К. 
Эйгесъ, Н. Ярковъ и мн. др. 

Подписная цѣна: на годъ въ Россіи 15 р. За границу 55 ігз. 
Отдѣльные номера въ Россіи 2 р. 10 к. За границу б Ггз. Требованія 
наложеннымъ платежомъ не удовлетворяются. Полугодовая подписка 
не принимается. Допускается разсрочка: 1 января—5 р., 1 марта — 
5 р. и 1-го мая—5 р. Для подписчиковъ „Вѣсовъ", подписывающихся 
черезъ редакцію „Вѣсовъ"—вмѣсто 15 р. только 13 р. 50 к. 
на годъ. Объявленія принимаются съ платой за 1 стр.—100 р.; х /г 
стр.—50 р ; Ѵ^стр.—25 р. Подписка принимается въ конторѣ Редак¬ 
ціи,—Москва, Новинскій бульваръ, д. Рогожина,—ежедневно, кромѣ 
праздничныхъ и воскресныхъ дней отъ 11 ч.—4 ч. дня, и во всѣхъ 
крупнѣйшихъ книжныхъ магазинахъ и комиссіонныхъ агентствахъ 
Россіи. 

Редакторъ-Издатель Николай Рябушинскій. 


Издательство «ОРЫ» 

Поступятъ въ продажу въ декабрѣ: 

ВЯЧЕСЛАВЪ ИВАНОВЪ. Эросъ. Новыя стихотворенія. 

Л. ЗИНОВЬЕВА-АННИБАЛЪ. Тридцать три урода. Повѣсть. 

АЛЕКСѢЙ РЕМИЗОВЪ. Лучъ ДУХОВНЫЙ. (Лимонарь). Три повѣст¬ 
вованія по апокрифамъ. 

Ближайшія изданія „ОРЪ": 

С. ГОРОДЕЦКІЙ. Вражбогъ. Вторая книга стихотвореній. Печа¬ 
тается. 

Л. ЗИНОВЬЕВА-АННИБАЛЪ. Трагическій Звѣринецъ. Разсказы. 
Печатается. 

ВЯЧЕСЛАВЪ ИВАНОВЪ. По ЗВѣдамъ. Статьи и афоризмы. Печа¬ 
тается. 

АЛЕКСАНДРЪ БЛОКЪ. Третья книга стиховъ. Готовится къ печати. 

Выписывать можно черезъ главную контору „Вѣсовъ—Скорпіона": 

Москва, Театральная площ., д. Метрополь, кв. 23. 




